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PROLOG

Jake nemohl spustit oči z blondýnky s velkým bříškem. Vlastně ani nevěděl proč. Zdaleka nepatřila mezi nejkrásnější ženy v sále. Možná ho upoutala jen proto, že se při podobných příležitostech těhotné ženy objevovaly jen málokdy. Nebo alespoň tak těhotné. Vypadala, jako by už byla v devátém měsíci.

Prohlédl si její sousedy u stolu. Dva z nich znal. Charles Alderholt dvakrát ve volbách kandidoval na křeslo guvernéra. Starý Charlie měl kolem pasu také alespoň metr dvacet a v žádném případě si neměl přes něj brát šerpu. Vypadal, jako by byl v ještě pokročilejším stupni těhotenství.

U stejného stolu seděl Walt Porter s jakousi unuděnou dívkou. Walt pocházel ze staré rodiny z Raleighu a Jake se s ním znal spíše od vidění, protože bydleli ve stejné čtvrti a obdobně vysoko na žebříčku zámožnosti. Kdosi o něm povídal, že se nedávno oženil. Podle vzhledu jeho společnice velké terno neudělal. Když si je však Jake prohlédl oba, řekl si, že asi k sobě patří. Alderholt vstal a šel si promluvit s lidmi u jiných stolů. Neměl by ale nechávat svou těhotnou ženu u stolu s dvěma opilými lidmi. Jak se zdálo, mladé mamince se udělalo špatně.

Jake se ohlédl po velkém muži s šerpou ve smokinku, který právě vstal a přešel k jinému stolu. Charliemu už musí být skoro šedesát. Kdo by si pomyslel, že se ještě v jeho věku ožení a založí novou větev rodu Alderholtů.

Když se na něj Jake díval, napadlo ho, co asi dělá jeho vlastní rodina. Manželka s pětiletým synem a chůvou odjela k moři. Slíbil jim, že se za nimi vydá hned, jakmile si na to vyšetří čas.

Škoda, že nemohl jet s nimi. Johnnyho dlouhé cestování unavuje a chůva sama je vlastně také ještě dítě. Navíc mezi přednosti Cass určité nepatřila trpělivost. K čertu s těmi společenskými povinnostmi. Neměl na večírek vůbec chodit. Jenže Cass koupila lístky, ale pak se nečekaně rozhodla odjet, a to v době, kdy se už prostě omluvit nemohli. Udělal by asi lépe, kdyby letos svůj pravidelný Šek zdvojnásobil, odeslal jej a odjel k moři za Johnnym. Cass však naléhala, aby na večírek šel za každou cenu a on jí radši vyhověl, než se aby se s ní hádal.

Zase hrála nějakou hru. Už si na to mohl zvyknout, ale stále mu to vadilo. Ta hra se jmenovala dobývání, a jak Jake brzy po svatbě zjistil, brzy ztratila o úlovek zájem. Doufal, že se po narození Johnnyho všechno změní, ale zřejmé marné.

Jakcův pohled znovu zabloudil na blondýnku v jiném stavu. Je jí opravdu tak špatně, jak se na pohled zdá? Nebo se jen pokouší vyvolat ve starém Charliem pocit viny, že ji zanedbává? A zrovna, když se vydala mezi lidi, oblékla se do šatů z drahého módního salonu a na jemnou ručku si navlékla alespoň tři karáty briliantů.

Další unavená žena z lepších kruhů. Charlie by měl už mít rozum a neženit se s čerstvou absolventkou střední školy a pak ji zanedbávat. Jestli něco dokázalo dohnat k šílenství Cass, byl to pocit, že ji někdo přehlíží. Že si ji nevšiml nějaký muž a na jeho věku, zámožnosti, ani rodinném stavu, přitom nezáleželo.

Jake potlačil říhnutí. Bez francouzské kuchyně by se snadno obešel. Neklidné se obrátil k řečnickému pultu. Už se těšil, až se vypovídá poslední řečník, orchestr začne hrát a lidé začnou přecházet od stolu ke stolu. Pak zmizí ve vedlejších dveřích a uleví se mu, že má zase na rok charitativní povinnosti za sebou.

Rád by zaplatil sto dolarů, jenom aby nemusel jíst tu podivnou žlutou hmotu s černými bobulkami v omáčce. A dalších sto, by dal za kus grilovaného masa a pivo.

Aha. Blondýnka měla nějaké obtíže a papá se ztratil z dohledu. Porter se svou ženou, se buď už nalámali tak, že si ničeho nevšimli, nebo s ním něco prováděla pod stolem, aby mu dodala apetýt.

Jake se znechuceně zašklebil. Bylo mu jedno, co ti dva tam dělají, ale maminka vypadala, že začne rodit uprostřed hotelového sálu.

Přimhouřil oči a sledoval, jestli nedá něčím najevo, co se jí stalo. Ale radši by se neměl plést do jejích záležitostí. Beztak měl práce až nad hlavu, aby udržel v chodu vlastní manželství. Nemusí si ještě přidělávat starosti místo Charlieho Alderholta. Ale někdo by měl něco podniknout.

Kam se ale, k čertu, Charlie podél? Jake se rozhlížel po sále, pak se zadíval na blondýnku. Ta bláznivá holka tu nemá co pohledával. A jestli nemá rozum sama, měl by ho mít Charlie.

Mladá žena se nahnula k Porterovi a  položila mu dlaň na ruku. V jejích tmavých očích, nápadné kontrastujících s bledým obličejem, se objevil náznak paniky. Jake téměř instinktivně vstal. Seděl u stolu s lidmi, které prakticky neznal a všichni si posunuli židle dopředu, aby viděli na řečnický pult.

Portere, vstaň a ukaž tomu svému kámošovi, že se dokážeš postarat o jeho ženu a odvez ji domů, kam patří, blesklo mu hlavou.

Ale Porter, který jednou rukou stále objímal svou společnici, zvedl blondýnčino zápěstí ze svého rukávu, jako kdyby to bylo něco odporného, a zase je pustil.

Zatracený pitomec, pomyslel si Jaké. Nikdo nemá právo takhle zacházet se ženou, zvlášť když je v jiném stavu.

Jak vstal a začal se proplétat mezi stoly, které mu stály v cestě. Měl v úmyslu obrátit pozornost Porterovy ženy na to, co se děje. Žena by ji přece takhle neodmítla. Vtom ale zazněl slabý potlesk a posluchači se začali rozcházet.

Mezi něj a stůl Alderholtových a Porterových se zapletla skupinka lidí. Žena s postavou připomínající propisovací tužku ho s výkřikem pozdravila a nastavila mu tvář k polibku. Když se jí Jake konečně zbavil, maminka už odcházela ze sálu. "Paní Alderholtová," zavolal na ni a probíjel se davem. Nebylo těžké ji sledovat. Když lidé viděli, v jakém je stavu, rozestupovali se před nijako Rudé moře.

"Paní Alderholtová," zavolal znovu. Dostihl ji až před těžkými skleněnými dveřmi u hlavního vchodu. Kde je portýr, aby jí otevřel? A kde je její manžel? Copak je ta bláznivá holka hluchá?

"Paní Alderholtová, jestli potřebujete…"

..To myslíte mé?"

Její oči mu připomínaly vlhké dubové listí. Byly tmavě zelené, teď ale zrudlé a podbarvené trochu rozmazaným líčidlem. Překvapeně se podívala na jeho vztaženou ruku a Jake jí hned stáhl zpátky.

"Prší," řekl. Konečně ji dostihl, ale připadal si jak blázen.

"Ano." Zvedla bradu, jako kdyby toto hrdé gesto samo mohlo zastavit déšť, přivolat její čtyřspřeží z oříšku a možná i udělal ze starého Charlieho krásného prince.

"Pani Alderholtová, všiml jsem si, že se vám udělalo nějak… nevolno?" Zatraceně, kam jsem dal mozek, pomyslel si. Do čeho se to plete? Vždyť kdyby se jí ozývaly porodní bolesti, nemusela by přece čekat na Alderholta.

..Promiňte, ale nejmenuji se Alderholtová," řekla velmi tiše. "Ale děkuji vám za zájem."

Bylo na ní něco křehkého, co Jakea vyvádělo z míry –

"Paní, prosím, počkejte tady, nebo si raději sedněte. Zavolám Charlieho, ale… vy nejste paní Alderholtová?"

"Ne, nejsem. Ale moc byste mi pomohl, kdybyste mi sehnal taxi." řekla s klidem, o němž dobře věděl, že je jen předstíraný. Viděl na ní hrdost, která se jaksi nehodila k rudým očím a velkému bříšku. Jake vůbec nestál o hádku se ženou, natož s cizí. A zvláště už ne s těhotnou cizí ženou.

Rozhlédl se kolem sebe, našel portýra a dal mu pětidolarovku. "Taxi," řekl tiše. "A potřebuju ho dřív než okamžitě. Jasné?"

Pak se vrátil a bezmocné postával kolem gravidní ženy, kterou neznámo proč, oslovil. Naštěstí auto přijelo dřív, než jí stačil říci, že ji doprovodí do kterékoli porodnice si bude přát, zůstane u ní v její těžké hodince a když bude třeba, pomůže jejímu dítěti s domácími úkoly z matematiky.

Nastoupila do auta a Jake se díval za koncovými světly mizejícími ve tmě. V duchu si zanadával. Co to provádí? Hraje si na dona Quijota kvůli manželce cizího muže? Copak nemá vlastních starostí dost?

PRVNÍ KAPITOLA

"Tak to mám tedy být já, v plné parádě," zašeptala Libby při pohledu do zrcadla. Světlé, trochu už prošedlé vlasy si dala pro tuto příležitost učesat u kadeřnice, černé hedvábné Šaty z dobrého salonu jí zůstaly ještě ze starých dob, na černých punčochách nikde neutíkalo oko, alespoň ne tam, kde by to bylo vidět, v pase měla skoro o třicet centimetrů méně než kolem prsou. "Není to tak špatné," řekla si tiše...Když se to vezme kolem a kolem, není to vůbec špatné."

Jak to, že tedy před sebou stále viděla podsaditou ženskou v polyesteru a ohonem na hlavě, jejíž míry v prsou a bocích jsou až na pár centimetrů stejné?

"Mami, můžu si dát…"

"Říká se smím si dát, Davide," opravila automaticky chlapce. "Smíme si já a Billie dát…"

Libby otevřela ústa a zase je zavřela.


brambůrky?"

"Ano, ale až po večeři a jen jestli si Billie bude myslet, že si je zasloužíš." Takhle se to má dělat. Nemusím mu už klást na srdce, aby všechno snědl a šel včas do postele. Učila se, ale nebylo to snadné. Péče o dítě nebyla snadná ani dříve, ale teď jí alespoň nikdo neházel klacky pod nohy. A jestli se jí podaří nahradit Davidovi tatínka, mohl by z něj vyrůst vyrovnaný člověk a ne někdo jako jeho otec, kterému se tak podobal.

Libby políbila syna, dala své neteři, která přišla dítě ohlídat, několik posledních rad a pokusila se nebrat na vědomí Davidův vyděšený pohled. Trvalo mu pět týdnů, než poprvé nastoupil do školního autobusu sám a bez křiku. Pak ho začala jednou nebo dvakrát měsíčně nechávat doma samotného s Billie.

"Tak už jdu. Na shledanou, aligátore."

"Mami, říká se přece krokodýle," řekl David se zaúpěním. Libby se chytla za hlavu a nasadila zkroušený výraz.

Auto nastartovalo už na třetí otočení klíčkem, a to ji potěšilo. Pozorné se podívala, jestli před výjezdem z garáže chlapec nenechal míč, pálku, kolo nebo jinou překážku a pak začichala. Nenavoněla se moc? Radši se měla optat Billie.

Po půlhodince jízdy do centra dorazila k hotelu. Zjistila si, kde ho najde, už před týdnem, když byla s Davidem u zubaře. Ale ve dvě hodiny odpoledne se hotelová budova nezdála tak… velká. Ani parkoviště nebylo tak plné a teď tu nesvítily ani ty růžové neony.

Velká tmavá limuzína zastavila před nazdobeným vchodem a muž v livreji otevřel dveře. Člověk, který odvážel auta na parkoviště, si vzal spropitné a odjel. Libby se dívala, jak manželský pár z auta vchází do hotelu a pomyslela si, že asi jdou také na sraz absolventů její střední školy. Napadlo ji, že je možná zná.

Znejistěla. Neuvolnil se jí podpatek na lodičkách? Jsou už deset let staré. Nebo se jí to jen zdá?

Libby nesnášela, aby ji někdo zastrašoval. Užila si toho dost za dlouhé roky, kdy jí soustavné potlačoval sebevědomí manžel a pak nejdražší advokát specializovaný na rozvody v dalekém okolí, a řekla si, že to už stačí.

A přesto se teď málem strachy schovala. Bála se jít dovnitř, bála se, že ji nikdo nepozná, a pak zase, že ji poznají, bála se návratu do dob dospívání i toho, že se jí všichni vysmějí.

Měla by se vrátit domů. To by byla ale škoda. Vždyť utratila tolik peněz za lahvičku francouzské toaletní vody.

A tak seděla zamračená ve svém pět let starém autě mezi bílým mercedesem na jedné straně a velkou černou fordkou na straně druhé a znovu si probírala všechny argumenty. "Poslouchej, ty hloupá, nikdo si už na tebe nepamatuje.

A i kdyby si tě pamatovali, tak co by je zajímalo na tloustnoucí Libby Dwigginsové, která se vyparádila a nacákala na sebe přehnanou dávku eau de toilette. Chacha."

Znechucená svými pochybnostmi se Libby nadýchla a sáhla po klice, pak si to zase rozmyslela a naladila si místní rozhlasovou stanici, aby si dřív, než vyjde ven, poslechla předpověď počasí. Život na venkově ji naučil, že se vyplatí lakové věci nezanedbat.

Povzdechla si a začala si znovu malovat rty, když vtom polootevřeným oknem ucítila alkoholické výpary. "Ahoj, drahouši. Na koho tu čekáš sama, samička? Starej Pete nikdy ženskou nezklame. Pojď ven.'4

Libby začala honem zavírat okénko, ale opilec jej zablokoval loktem. "Tak nedělej ciráty, drahouši. Se starým Petem si užiješ. Starej Pete má rád…"

Najednou starý Pete ležel na dlažbě a vysoký muž v tmavém obleku si třel ruce.

Libby zalapala po dechu a dívala se pootevřeným oknem, jak neznámý muž táhne opilce přes parkoviště, pokládá ho k jednomu z mramorových sloupů u vchodu a vrací se k ní.

Konečně se sebrala natolik, aby ze sebe vymáčkla slova díků.

"To nestojí za řeč." odpověděl muž suše.

Jaké seděl ve vlastním autě, když vedle něj zaparkovalo auto s blondýnou. Bezmyšlenkovitě si ji prohlédl a něco ho na ní upoutalo. Nezná ji odněkud? Kdyby ano, připadal by si trapně. Že si nevzpomíná na její jméno.

Byl to hloupý nápad od samého začátku. Pozvánku na sraz hodil do koše, hned jak otevřel obálku, pak ale celý večer přemýšlel a vrátil se do práce, aby ji vytáhl, než přijdou uklízet. Vzpomněl si na jakousi rádoby filozofickou úvahu, že když se nevyrovná s minulostí, nemá šanci ani v budoucnu.

A to byl naprostý nesmysl. Budoucnost si už zařídil. Nebo alespoň k tomu byl mnohem blíž, než by si troufl doufat před pár roky.

Jeho pohled zabloudil zpátky k blondýnce. Nezná ji odněkud? Hotel byl plný lidí potkávajících se tu ze všech možných důvodů. Věkem by odpovídala. Jakovi bylo čtyřicet a ona vypadala o něco mladší. Jenže on byl starší než většina spolužáků kvůli bláznivému kousku, při němž si poranil páteř a ztratil tak několik let.

John Hatcher Healy, neboli Jake Hatcher, se protáhl v sedadle a s neobvyklým zájmem si prohlížel tu ženu ve světle růžového neonu. Už by mohla pochopit, že má příliš těžké vlasy, než aby mohla nosit takový účes. Dlouhé prameny vždy nakonec prohrají zápas se zemskou přitažlivostí. Ale dokud účes vydrží, vypadá hezky. Krk měla dlouhý, útlý, nezvykle elegantní. Jake sice netrpěl na ženské krky, měl však dost klasického vzdělání, aby ocenil jejich krásu.

Nezná ji odněkud? Pravděpodobně ne. Pamatoval by si ji.

Viděl ji zvednout jemně řezanou bradu, jakoby si byla vědoma, že ji pozoruje. Někde v podvědomí se ozval výstražný zvonek.

Její držení hlavy mu připadalo povědomé. Zapomněl sice její jméno i tvář a mezitím se leccos odehrálo. Události, na které chtěl zapomenout.

Ale tu bradu si vybavil v paměti dobře. Přemýšlel o ní, když se k ženinu autu připotácel opilec a dělal jí návrhy. Vsadil by se, že to nebylo poprvé, kdy reagovala na nebezpečí zdvižením brady. Jako člověk, který utrpěl těžké ztráty a snažil se je překonat, jí Jake mohl potvrdit, že si tímto gestem jen přivolává obtíže.

Hotelové dveře se otevřely a z nich vyšla skupinka lidí doprovázená hlukem z plesového sálu. Zábava byla v plném proudu. Tak, Hatchere, je čas se rozhodnout. Půjdeš dovnitř? Nebo chceš cely večer vysedávat na parkovišti?

Jake vysoukal svou metr devadesát vysokou postavu z auta a zamířil k blondýnce. Sehnul se k okénku. "Podívejte se, paní, nevím, co vás trápí, ale jestli tady budete čekat ve tmě, říkáte si o malér, a možná větší, než si myslíte."

"Ne. Tedy, chci jít dovnitř. Na ten sraz. Jenže, já…"

..Prostě se bojíte." řekl Jake tiše. Pobaveně sledoval, jak zvedla svou elegantní bradu o pár stupňů. Na některé muže by to zapůsobilo. Na toho opilce ne. A nezapůsobilo by to ani na muže jako jsem já, říkal si. A proto také nemohl pochopit, proč ho, k čertu, napadlo, aby hned na to otevřel dveře jejího auta a usadil se do sedadla vedle řidiče.

"Co tu…? Vypadněte s mého auta!"

"Milá paní, zdá se, že vám přeskočilo. Jak vás vůbec mohlo napadnout vysedávat v odemčeném autě? Copak vás maminka nevarovala, abyste si dávala pozor?" Zírala na něj s otevřenými ústy a on si pomyslel, že jí rodiče kdysi měli nechat udělat rovnátka na zuby. Mírný předkus však možná dodává jejímu úsměvu něco zvláštního. Jestli se ovšem někdy vůbec usmívá.

"Říkala jsem vám, že jdu na sraz."

"To je samozřejmé," řekl pomalu. "Proto už tady také dvacet minut sedíte, že ano? Lámete si hlavu, kterou nohu vystrčit z auta jako první?"

"Přepadáte takhle cizí ženy na parkovištích často?"

"Ale vy nejste úplné cizí. Trochu mi to trvalo, ale…"

Libby poslepu nahmatala peněženku, která jí spadla vedle sedadla. Druhou rukou držela dvířka auta a chystala se vyskočit a utíkat, ale jeho další slova ji donutila ještě chvíli počkat.

"Omlouvám se. Obvykle se takhle nevtírám, ale…"

"Doopravdy ne? Děláte to příliš dobře, než abyste v tom byl začátečník."

Přestože byl Jaké nervózní, rozesmál se. "Ano. Možná máte pravdu."

"Měla bych vám poděkovat. A opravdu děkuji. Za to předtím. Myslím tím toho opilce. Asi jsem měla zavřít okénko, ale…" Ale její auto bylo díky Davidovi uvnitř cítit jako mokrá teniska.

"Neměla jste nechávat otevřené okno, ani odemčené dveře. Vlastně byste tu neměla vůbec vysedávat."

"Totéž mě napadlo asi před deseti minutami. Že tady nemám co pohledávat. Je nesmysl chtít posunout čas nazpět. K ničemu to nevede."

"Myslíte ten sraz?"

"Ano. Je tam sice můj ročník, ale…" Libby poočku hleděla na muže, který se ramenem opíral o dvířka na druhé straně. Neudělal ani jedno výhrůžné gesto, ovšem až na svoji přítomnost. Na druhé straně nebýt jeho, musela by se dát do křížku s opilcem sama. Nepochybovala, že by se ubránila. Mohla náhle otevřít dveře a srazit ho jimi na zem, pak zamknout a naplno spustit houkačku. Ale vyřídil to místo ní a ona mu byla vděčná.

"Taky bych řekl…" Jake otočil hlavu, aby si ji lépe prohlédl.

"Měla bych vás znát?" Měl černé vlasy, už trochu prošedivělé. Tmavé oči, snad hnědé. Ústa…

Napadlo ji, že jsou zahořklá. Chvíli o tom přemýšlela a pak si pokračovala ve své tiché inventuře. Vypadal dost udřené, ale zřejmé byl úspěšný, pokud může usuzovat podle obleku.

Libby se v pánském oblékání vyznala. Její bývalý manžel Walt za ně utrácel měsíčně víc než ona s Davidem dohromady za celý rok. Ačkoli Walt pocházel z rodiny, jež se po generace topila v penězích, byl překvapivě šetrný, když šlo o manželku a syna. Ale to patřilo k jeho zlé povaze. Nutil ji žebrat o každý cent a pak ji kritizoval, jak se obléká.

"Tak už jste si vzpomněla?"

Libby překvapeně zavrtěla hlavou. "Moc mě to mrzí. Už je to dlouho a oči mi neslouží jako dřív." Proto také nosila kontaktní čočky.

"Správně. Asi tuto omluvu uslyšíme dnes víckrát, tedy jestli hodláte jít dovnitř."

"A vy?" zkusila se zeptat Libby. Třeba by to nebylo tak hrozné, kdyby se měla alespoň v prvních chvílích za koho schovat.

"A vy ano?" opáčil.

"Nepovídejte, že vy se tam bojíte jít."

"Už jste to řekla. Je to dávno a na některé lidi si nejspíš vůbec nevzpomenu. Nezůstal jsem ve styku s nikým."

"Tak proč jste přišel?"

Jake pokrčil rameny. Sám už si tuto otázku položil dnes večer několikrát. A pořád neznal odpověď. Asi je v tom nějaká symbolika, řekl si, ale vůbec se mu to nechtělo vysvětlovat ženě z domácnosti středního věku, která se oblékla do svých nejlepších šatů na neděli. "Podívejte, jestli chcete, můžeme tam jít spolu, podívat se na tu starou partu, vyměnit s nimi pár komplimentů a honem vypadnout a mít zase na dvacet let pokoj." Ta nabídka ho překvapila stejné jako Libby.

"Jestli chcete, tak souhlasím," odpověděla. "Abych se přiznala, strašně by mě mrzelo, že jsem si dělala starosti a výdaje pro nic a za nic."

Lístky nebyly tak drahé, jen aby pokryly náklady, pomyslel si Jake. Jakoby mu četla myšlenky, honem dodala. "Nejde jen o lístek, ale o mou novou voňavku. Myslím, že jsem to s ní přehnala."

Nahnul se k ní a přivoněl si k její pravé tváři. "Podle mé ne. Není to Je Reviens?" zeptal se a i v šeru si všiml, jak se jí rozšířily oči. Měla je velké, snad zelené, ale řasy měla buď přirozené tmavé, nebo se uměla nalíčit. Světlé vlasy měla evidentně od přírody a k tomu kombinaci tmavšího obočí a řas. Cassie by dala všechno za takovou kombinaci barev.

"Jste hodný," řekla Libby obdivné a otevřela dveře od auta.

Jake už na ni čekal před autem. "Jsem Jake Hatcher," řekl. "Říkal jsem si, že když se představíme už tady, budeme mít náskok."

Libby se zasmála a Jake usoudil, že se nemýlil o jejích zubech. Skutečněji něco přidávaly. "Libby Porterová." řekla. "Bývala jsem Libby Dwigginsová."

I tentokrát se jeho odhad potvrdil. Její jméno mu nic neříkalo. "Těší mne, Libby Porterova. Půjdeme?"

Nabídl jí rámě a ona mu položila ruku na loket.

Orchestr hrál hlučně, ale nečekaně dobře. Jake se k Libby sklonil a řekl jí do ucha. "Možná tu seženeme vatu do uší. Mohl bych se přeptat." Na první pohled viděl, že jeho společnice do nočních klubů často nechodí. Počet decibelů překračoval obvyklou úroveň.

"Umím docela slušně odečítat ze rtů. Nějak to zvládnu."

"Tak dobře. Podívejte, támhle rozdávají jmenovky. Nezkusíme jim uniknout?"

"Podle toho, kdo je rozdává. Pokus o únik bude asi marný. Je to ta tajemnice pro všechno, nejhorší baba na škole."

"Říkal jsem si, že mi připadá povědomá. Jednou mi udělala výstup, když jsem na klobouk starého Harryho připíchl ceduli ‚K pronajmutí." Starý Harry býval ředitelem školy. Jake se usmál na přicházející ženu, sáhl po dvou jmenovkách z několika zbývajících a záměrně si nevšímal jejího zvědavého pohledu.

"Vezmeme si tyhle dvě, díky," řekl ji a obrátil se k Libby. Zamračeně se podíval na její šaty s hlubokým výstřihem s malými vycpávkami na ramenou a s úzkým páskem. "Kam vám ji mám připíchnout?"

"Co třeba támhle do odpadkového koše u baru?"

"Dobrý nápad." Jake zahodil jmenovky, prohodil pár slov s barmanem a vrátil se se dvěma sklenicemi. "Dáte si se mnou bílé víno?" On sám však měl jen obarvenou minerálku. S olivou. Už dlouho se alkoholu ani nedotkl, protože v životě jsou lekce, které stačí zažít jen jednou.

Asi po půl hodině přecházení mezi lidmi, pokukování na jmenovky a vysvětlování, že ty jejich někdo popletl, takže je teď" předělávají, Jake odvedl Libby stranou. "Podívej, Libby, nechci ti překážet v zábavě. Jestli se tu chceš roztočit, nedělej si násilí. Na mé se neohlížej."

Libby se pokusila nedat najevo zklamání. Nebylo to poprvé, co se jí někdo pokoušel zbavit, ale tentokrát to bylo aspoň zdvořilé.

"Fajn. Už jsem si tady zvykla." řekla s úsměvem, jako kdyby se nic nestalo. "A díky za všechno. Jaku. Tam venku, i tady vevnitř." Mávla rukou směrem k párům tančícím na parketu.

"Jestli si chceš zatančit nebo něco…" začal, ale ona rychle zavrtěla hlavou.

"Ale ne. Díky. Nejsem na tancování."

"Netancuješ nebo nechceš?"

"Neumím to. Tedy skoro ne."

Jake pokrčil rameny a sáhl jí do vlasů. Vytáhl z nich jednu sponku, která jí málem spadla, a vrátil ji na místo. "Tomu nechci věřit," oponoval s milým úsměvem.

"Věř mi, narodila jsem se s oběma nohama levýma."

Jake pohleděl dolů na její drobné nožky v křehkých hedvábných botách. Neřekl nic, jen zvedl husté obočí.

"Ale nerada bych ti v tancování bránila. Vidíš, támhle tu ženu v zeleném s dlouhými vrzavými vlasy? Je to skvělá tanečnice. Viděla jsem ji. Myslím, že se jmenuje Candy nebo tak nějak. Jdi za ní a zkus oživit staré přátelství."

Jake se podíval na ženu, o které mluvila, a znovu pokrčil rameny. Jestli se ho chce zbavit, nebude jí v tom bránit. Stejné ji nehodlá adoptovat. "Nemůžu si ji nikam zařadit."

"Z toho neměj strach. Ona si zařadí tebe," řekla tiše. Jake se ušklíbl a za chvíli se již prodíral přeplněným parketem. Jednou věcí si byla Libby jista. Jake Hatcher nepatřil mezi muže, na něž by ženy zapomínaly, zvlášť jestliže se dostaly do jeho blízkosti a ucítily jeho mužnost a přitažlivost.

Libby pozorovala, jak rusovláska Jaka ovíjí jako li– ana, a opakovala si v duchu, že v jejím životě má místo jen pro jednoho příslušníka mužského rodu, a to pro svého syna Davida. Celý tenhle sraz byl velký omyl. Nejenže ve škole neměla opravdové kamarády, ale všem byla vždy jen pro smích.

srno: v nebezpečí

"Říkal jsem si, že tvou blonďatou kštici po/nám všude. Libby Dwigginsová."

Libby se otočila za přátelským hlasem. Její pohled stoupal výše a výš, až se její oči rozšířily. "Kenny? Kenny Smith?"

"Tak ty si na mě vzpomínáš?"

Jak bych mohla zapomenout na jediného spolužáka, který byl ke mně milý, když o Libby Dwigginsovou nikdo nestál. Povídej. Kenny, jak se máš a co děláš?"

Objal ji a pak odstoupil zpět, aby si ji prohlédl. "Vidíš, měl jsem ti dělat vážné návrhy ještě dříve, než kolem tebe vznikla tlačenice." Sáhl jí po levé ruce a nahmatal prsten na prostředníčku. Nebyl drahý a koupila si ho sama. Říkala mu prstýnek svobody. Prsten od Walla s nápadným briliantem odložila pro Davida, ale prostě si zvykla mít něco na prstu.

Povídali si o tom, jak Kenny pracuje v sociální péči v New Jersey a Libby mu vyprávěla, jak se odstěhovala zpět do svého starého domu. Bavili se tím, že se snažili najít známé tváře. Támhleta macanda v růžovém bývala kdysi první mažoretkou. A ten s velkým pivním břichem kdysi dělal kapitána školnímu fotbalovému mužstvu. Stále ještě nosil kotlety jako tenkrát. Libby se to zdálo sympatické.

"To je Teď Smith, fotbalová hvězda, že?"

"Jo. Myslím, že teď má autoopravnu."

"Kdysi jsem po něm strašné toužila."

"Já zase moc stál o Cheryl." Mažoretku. "Vzpomínáš si, jak jsem po posledním zápasu zakopl a polil ji klín kečupem z hamburgeru?"
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Libby se zasmála a dříve než si uvědomila co se děje, ji Kenny odvedl na parket. Už na škole měřil přes dva metry, a proto také nezapadl do žádné party, ale před úplnou izolací ho zachránila košíková.

Vždycky byl velmi milý. A zatímco Libby klopýtala a narážela do něj, zatímco on se pokoušel ji při tanci vést, říkala si, že jí Kenny vlastně nepřekvapil. Stejně jako kdysi jí pomáhal překonat léta dospívání, teď se stará o jiné.

Jake se opřel o zeď, popíjel už svou třetí minerálku a díval se, jak ti dva se smíchem, ale bez sebemenší grácie, brázdí parket. Měla pravdu. Tancovat moc neumí. Ale byl malý zázrak, že ji ten kolohnát vůbec nesložil na zem.

Když se smála, jakoby ožívala. Vlasy už měla skoro rozcuchané, na tvářích ruměnec a její oči – byly skutečně zelené, jak předpokládal – zářily jako vlhké dubové listí na slunci. I když moc tancovat neumí, nebude jí dělat potíže najít si partnera.

Jake podal svou sklenici číšníkovi a odešel. Celý sraz byla jen ztráta času. Narazil sice na pár bývalých známých, ale když se jim představil jako Jake Hatcher, vypadali zmateně. Nechtělo se mu vysvětlovat, jak se zřekl svého příjmení a vydal se na dlouhou cestu zpět do normální společnosti.

Ta rusovláska byla ovšem něco jiného. Candy Traversová. Dvakrát rozvedená, ale rozhodnutá to zkusit potřetí. Pamatovala si i jeho jméno a dala mu jasné najevo, že by byla ochotna navázal tam, kde kdysi skončili. Což, jestli si správně vzpomínal, bylo na velkém mejdanu v Blowing Rock, v krytém padesáti– metrovém bazénu jedněch známých… a bez plavek.

DRUHÁ KAPITOLA

Billie usnula v místnosti pro hosty a David, ještě se zbytkem knírku od zubní pasty na rtu, klidně spal ve své posteli, a tak Libby pověsila na ramínko černé Šaty, převlékla se do pyžama a vytáhla jednu z několika krabic, které zůstaly nerozbaleny od doby, kdy se po rozvodu přestěhovala zpět domů.

Ne! Šaty ještě z doby, kdy čekala dítě, tak ty už určitě potřebovat nebude. A modrá váza po prababičce, jedna z mála věcí od její rodiny, kterou si Walt chtěl nechat a ji tehdy moc potěšilo, když mu mohla připomenout, že podle svatební smlouvy nepatřila do jejich společného vlastnictví. Po tolika ústrcích ji toto malé vítězství moc potěšilo.

V další krabici našla sbírku známek z dětství, prázdné album na fotografie a svazek pohlednic od děvčete z Holandska, s nimž si kdysi dopisovala. Stará historie.

Co hledala, samozřejmě našla až v poslední krabici. Jedna kamarádka jí kdysi vyprávěla podobnou historku. Tenkrát jí na to řekla, že by byla hloupost všechno prohledávat, kdyby to objevila hned napoprvé. Vysloužila si za to od ní zly pohled a kousavou odpověď.

Otřela si ruce do kalhot od pyžama, vytáhla ročenku své střední školy, položila ji na pračku a začala v ní listovat. Nenasbírala do ní skoro žádné podpisy. Nikdo se nenabídl sám a jí připadalo trapné obíhat spolužáky. Až na Kennyho Smithe, který načmáral pár slov, že jí přeje hodné smíchu a zábavy. Všechny tváře vypadaly legračně a vyjukaně. A taky strašné mladě. '

Dwigginsová Libby. Žádná vyznamenání, žádné chvalozpěvy. Za známky by si zasloužila, aby ji zařadili do Společnosti premiantů, ale nikdy jí nenabídli členství sami a ona nenašla odvahu, aby se připomněla. Ubohá buchtička s vážným krátkozrakým pohledem ukrytým za brýlemi s umělohmotnými obroučkami, které z ní dělaly sůvu. Nic divného, že si moc přátel nezískala.

Libby rychle listovala ročenkou. Nehledala svou vlastní fotografii. F, G, H… Hall, Haltzer, Hawthorne. Ale žádný Hatcher. Zavřela knihu a uložila ji zpět do krabice ke starým učebnicím a několika humoristickým románům pro děti.

K čertu! Vždyť si ho přece pamatovala. Po dvaceti letech se dost změnil, ale byla si téměř jista, že si na něj vzpomíná. Jenže jméno Hatcher v ročence chybělo. A jeho fotografie také.

Zbytek týdne uplynul bez zvláštních událostí a po dalších několika dnech už Jacka Hatcher a  sraz ročníku pustila z hlavy. Zatelefonovala tetě, aby jí řekla, jak jí moc Billie pomáhá, když přijde pohlídal Davida a vyslechla řadu rad, co by měla dělat, kdyby ji někdy rozbolelo v kříži.

Když Libby vyprovodila syna ke školnímu autobusu, přetřela si rty nenápadnou rtěnkou a popadla kabelku. Musela v městě vyřídit asi deset věcí, hlavně si dát proplatit šek od Walta, který jako obvykle poslal alimenty pozdě. Podezírala ho, že šek zdržel záměrné, aby mu musela zavolat a prosit ho. Mezi jeho oblibě– né triky patřilo nedávat jí peníze, aby si musela říkat o vše, co potřebovala. Dodávalo mu to pocit moci.

Podle jejich společné přítelkyně Sary Dwyerové byl Walt posedlý snahou všechno řídit už od mateřské školky. Sara s Waltem vyrůstala, chodila do stejných exkluzivních škol a jejich rodiny jezdily na dovolenou do stejných luxusních letovisek. Dost překvapivé se Sara s Libby skamarádila, ale po rozpadu manželství se postavila na stranu Walta. Svůj ke svému. Copak nestačilo, že soud Waltovi přiřkl dům, který spolu postavili, chatu v Roaring Gap a dvě nejnovější auta? Proč té lidské trosce zůstali i přátelé?

Nakonec si však Libby mohla ponechat to, na čem jí záleželo nejvíc. Dlouhé měsíce před rozvodem se trápila obavou, kdo dostane dítě. Waltové rodině patřila půlka okresu, včetně nejlepší advokátní kanceláře v okruhu pěti set kilometrů. Než byly dokumenty o rozvodu podepsány, ztratila kromě kilogramů, které přibrala, když čekala Davida, i zbytky sebedůvěry.

Walt ji pod hrozbou, že si nechá Davida, donutil odstoupit i od těch minimálních materiálních požadavků, zaručených svatební smlouvou. Byla vyděšená a ani si neuvědomila, že to byly prázdné hrozby. Walt totiž o dítě nestál. Sám se jí svěřil, že hrál roli manžela a otce dost dlouho, aby se mu zprotivila. Ve čtyřiceti letech hodlal zapomenout a začít znovu.

Libby byla tehdy šťastná, že se syna zřekl, ale David to nesl těžce. Když za ní poprvé přišel a se slzami v očích se ptal, proč už o něj táta nestojí, všechna její láska k bývalému manželovi vyprchala definitivně. Nebýt Davida, Libby by s velkým potěšením hodila Waltovi jeho beztak malé alimenty do tváře, jenže za pýchu si jídlo nekoupí. Syn ji teď potřeboval víc než kdykoli dříve, a tak si nemohla hledal práci, i kdyby nabídky zaměstnání pro ženy středního věku bez praxe, visely na každém rohu. Svatební smlouva ji zajistila, že alespoň něco na domácnost dostane.

Před deseti lety, když vzplál její první a jediný milostný románek, by si Libby dala třeba uříznout ruku, kdyby si to Walt přál. Byl hezký, milý a velice bohatý, ačkoli to tehdy ještě nevěděla. A když nakonec zjistila, ke které větvi Parkerů Walt patří a jaký má vliv v okolí, nemohla pochopit, proč si ji chtěl vlastně vzít.

Tehdy shodila pár nadbytečných kilogramů z dětství, a jelikož uniformou tehdy byly džíny, přesné zapadla do módního stylu. Tehdy se nosil venkov a Libby vypadala stoprocentně venkovsky. Pravé zboží, jak říkala její spolubydlící z New Yorku.

Tehdy byla stále ještě panna. Ve Waltově okruhu známých to bylo něco neobvyklého. Když přišel čas, podepsala svatební smlouvu. Podepsala by i svůj rozsudek smrti, kdyby ji o to Walt požádal, ale ujišťoval ji, že to je jen formalita. Víš, drahoušku, ta advokátní kancelář patří mé rodině a chce nám být nějak užitečná. Neznamená to nic. Je to jen formalita.

A ona, zaslepená láskou, se zřekla svých práv. Poprvé na ně pomyslela, až když jí jednou Walt řekl, že vzhledem k teto smlouvě má vlastně zatracené štěstí. Dává jí na domácnost mnohem víc, než by podle smlouvy musel.

Mnohem víc, opakovala si Libby, když odbočila na parkoviště banky. Ještě štěstí, že měla dost rozumu a odešla z Raleighu. Její rodiče se odstěhovali na Floridu a pronajali jí jejich starý dům. Většinu pozemků prodali, aby si přilepšili k důchodu. Dům byl sice starý, ale pohodlný a cítila se v něm dobře. Měl velkou zahradu a mohla na ní chovat i slepice. Za dům rodičům platila. Ti sice nejprve peníze odmítali, ale namluvila jim, že to dělá kvůli Waltovi. Chacha.

Jak se dalo čekal, v bance samozřejmé musela vystál frontu. Byla doba polední přestávky. Ráda by se vrátila domů co nejrychleji, aby vytáhla prádlo ze sušičky, protože čísílka na elektroměru běžela jak splašená.

"Libby?"

Otočila se a srdce se jí rozbušilo tak, že to určitě muselo být vidět i přes její vybledlé tričko se znakem zoologické společnosti. "Jaku? Co tady děláš?"

"Nic nezákonného, fakt." Připadala mu mnohem přirozeněji v tričku a džínách, v teniskách a s vlasy svázanými do ohonu. Trochu už v nich prosvítala šeď, ale se zlatou barvou ostatních vlasů to vytvářelo velmi atraktivní směs. Jaké neměl v plánu se s Libby ještě někdy sejít, ale na druhé straně, proč se bránit osudu? "A co ty?"

"Vyřizuji si pochůzky ve městě. Jdu si nechat proplatit svůj měsíční šek."

Asi alimenty. Napadlo ho, že je rozvedená, když uviděl prsten na prostředníčku levé ruky. Nebyl zá– snubní a jiný neměla, a tak si pomyslel, že to určitě má nějaký význam. Navíc.se na střední škole nejmenovala Porterová. "Už jsi obědvala?" zeptal se.

"To dělám jen málokdy." Libby automaticky zaujala obranné postaveni. Chtěl ji pozvat na oběd. A ona musela trvat na tom, že za sebe zaplatí sama, a to si nemohla dovolit. Sraz jí nadělal díry do rozpočtu.

"Málokdy jíš?"

Na Libby přišla řada u přepážky. Dala šek úředníkovi a otočila se k Jakovi. "Málokdy obědvám. Radši si ráno dám pořádnou snídani a pak až dobrou večeři. Ale proč ti to vlasině povídám?"

Zablýsklo se mu v očích. V jasném světle banky vypadal mnohem přitažlivěji, než jak si ho pamatovala. Kolem úst však měl hluboké vrásky, které se jí zdály být smutné a neviděla důvod, proč nedat na první dojem. Lícní kosti mu napínaly kůži až k pevné bradě. Docela pozoruhodná tvář, pomyslila si. Až na ty oči. Občas v nich zahořelo, ale cítila jejich smutek. Kde se vzala ta bolest?

"Víš, radši poběžím domů," řekla a pokusila se o oslnivý úsměv. "Musím ještě… Ale jsem moc ráda, že jsem tě viděla. Bože, to už je hodin."

Prorazil hradbu zdvořilých vytáček jako Čtyřiceti– tunový buldozer. "Když neobědváš, tak alespoň večeříš, ne?"

Libby chytla potvrzení o převzetí šeku a o krůček ustoupila. K pultu přešel Jake, položil na něj tlustou obálku, ale přitom ani na chvíli nespustil zrak z jejích tmavých a přitažlivých oči. "Půjdeme tedy na večeři."

Libby přemohla panika. "Ne, nemůžu… Slíbila jsem…"

"Dobře. Nemusí to být dneska a zítra večer mám nějaké jednání. A co ve čtvrtek? V sedm?"

"Jaku, já…"

"Čeho se bojíš?"

"Bojím?" Libby se zakousla do spodního rtu. Opravdu se bojí?

Samozřejmě se bála. A nejen toho, jak se zachová David. Po rozvodu reagoval bud neúměrně nepřátelsky nebo s trapným obdivem na každého muže, se kterým ztratila slovo. Po letech, kdy ho Walt zanedbával, toužil po mužské přítomnosti tak, že by ji ani nenapadlo dát si s někým schůzku, i kdyby se k tomu snad naskytla příležitost.

..Jakou máš adresu?"

"Nemám adresu. Tedy mám, ale je to jen číslo domu ve vesnici." Proč si s tím vlastně lámu hlavu? Ten muž jako by měl na sobě napsáno Pozor, můžu být nebezpečný tvému srdci.

"Dobře. Vysvětli mi, jak tě najdu. A jakou kuchyni máš nejradši? Nějakou národní? Steaky? Nebo mořské speciality?"

Libby vypadla potvrzenka z ruky, a tak se schnula, aby ji sebrala, ale v půli cesty se srazila s Jakém. Dotknul se rty konečků svých prstů a pak ji je položil na čelo stejně, jako to ona snad už tisíckrát udělala Davidovi.

Její obrana se zhroutila jako pevnost z kartónového papíru.

"VÍŠ co? Kam půjdeme, to se rozhodneme až později. Jen mi vysvětli, kde té najdu."

Možná to zavinila zvýšená sluneční aktivita. Snad za to mohla díra v ozonové vrstvě. Ale ať už byl důvod jakýkoli, její dospělý a dobře obrněný mozek zkratoval. "A co kdybychom se někde sešli? Slyšela jsem o mexickém…"

"Casa Gallardo? Tijuana Fats? Casa Azul? Casa…"

"To je ono. Něco Azul." Minulý týden jí Billie vyprávěla, že se tam jí dobře a levně.

"Dobře. Ty jsi šéf," přikývl. "Ve čtvrtek v sedm večer. Před restaurací."

Domů se Libby vrátila jako ve snu. Co ji to vůbec napadlo? Neměla dost času ani duševní energie, aby jí plýtvala na mužích. A s Jakém Hatcherem to nejspíš nebude snadné. Alespoň pro ni ne.

Bylo od něj zákeřné, že o ní mluvil jako o šéfovi. Kdyby chtěl najít její největší slabinu, nemohl by se trefit lépe.

Ve čtvrtek večer se Libby třikrát převlékla, než se rozhodla pro šedočerné kalhoty a šedou blůzu. Nenáviděla toto oblečení ode dne, kdy je koupila někde ve výprodeji.

Znovu přivolala na pomoc Billie a vysvětlila Davidovi, že jde na večeři se svým starým spolužákem.

"A můžu k nám pozval domů na večeři Jeffa?"

..Říká se smím. Davide. Samozřejmě si smíš pozvat Jeffa," řekla Libby a objala syna. Bylo to poprvé, co si chtěl přivést na návštěvu nového kamaráda. Považovala to za dobré znamení.

Libby se nikdy ve společnosti necítila dobře, i když brzy po svatbě s bohatým a velice společenským mužem z Raleighu sehrála svou roli docela úspěšně. Jakmile se však manželství začalo rozpadat, věnovala veškerou svou energii Davidovi. A když se odstěhovala do rodného města, několikrát si vyšla sama do kina, párkrát na přednášky a jednou na sraz své školy. Využila to jako záminku, aby mohla pozvat Billie.

Dělala to spíš pro Davida než pro sebe. Potřebovala mu dokázat, že mu sice na pár hodin odejde, ale on se může spolehnout na její návrat. Pokaždé to pro něj bylo o něco snazší, ale ona na něm viděla, jak zápasí se smutkem nad tím, co mu rodiče provedli. Teď nastala doba, kdy jeho nálady oscilovaly mezi zoufalou závislostí a stejně zoufalými pokusy o nezávislost.

Libby našla Casu Azul poměrné snadno a zaparkovala vedle auta, kde na ni čekal Jake. Stál u dveří hned poté, co zatáhla ruční brzdu. Podívala se na něj, zamrkala a zhluboka se nadechla. A pak přijala ruku, kterou jí nabízel.

Ach, jo. Proč se muži při večerním osvětlení zdají být o tolik přitažlivější? Je to světlem, nebo prosté je Jake takový? Nebo jí snad stárnutí leze na mozek?

..Proč tak vzdycháš?" zeptal se tiše. Jeho hlas zněl hluboce a drsně, asi jako zamručení divoké kočky.

"Nevěřil bys mi kdybych ti to řekla."

"Můžeme to vyzkoušet."

Rychle zapřemýšlela. "To nebyl povzdech, to mi jen kručelo v břiše. Umírám hladem." řekla. Jake pohodil hlavou a zasmál se.

"Ano. Já také," odpovéděl a vedl ji dovnitř. Jakla napadlo, že se za pár dní, co ji zná, nasmál více než za posledních sedm let.

Nabídl jí víno, ale Libby musela jet zpátky autem, a tak odmítla. Jake se zachoval stejně. Připsal si tím u ní bod ve svůj prospěch. Wallovi nikdy taková maličkost, jako že bude muset řídit, nebránila, aby si užíval večírku naplno. A tak si jich nikdy nemohla v klidu užít ani Libby, protože on by nepřipustil, aby se posadila za volant drahého evropského sportovního vozu.

To byl jeden z důvodů, proč přestala večer chodit na návštěvy. Waltovi to ovšem vůbec nevadilo. Dával nepokrytě najevo, že mu nedostatek ženské společnosti nehrozí.

Přestaň uvažovat jako manželka a začni se chovat jako žena, připomněla si Libby. Ale zase ne příliš, opravila se hned.

Jako kdyby se dohodli, mluvili jen o bezpečných tématech jako o politice a náboženství. Libby se Jakea neptala, čím se živí a co posledních dvacet let dělal. On zase respektoval její soukromí natolik, že se nezeptal na prstýnek na jejím prostředníčku, ani na stíny, které náhle střídaly její až příliš zářivé úsměvy. Oba se pečlivé vyhýbali osobním otázkám, a přece, když večer končil, měli pocit, že se znají o moc lépe než dříve.

Jakeovi se líbil její kousavý humor a její nezávislost. Obvykle mu byly nezávislé ženy ze zásady protivné, v Libby Porterové však nalézal jemnost a snad i zranitelnost, které rozuměl. Řekl si, že by ho přitahovala i sexuálně, kdyby mu v tomto směru alespoň náznakem vyšla vstříc. Takový náznak sice nepřišel, ale to mu náladu nezkazilo. Klidně si povídali a zjišťovali, že si rozumějí.

Libby se uvolnila, ale byla unavená. Spěchala s domácími povinnostmi, aby stihla přišít novou lemovku na záclony a opravit schod. Teď potlačovala zíváni. Dali si už po večeři čtvrtý šálek kávy, když Jake prohodil jakoby mimochodem, že orchestr v hotelu nebyl špatný. "Hrají tam každý víkend, kdybys chtěla zkusit štěstí při tanci?"

Uculila se a zavrtěla hlavou. "Ne, ale stejně děkuji. Pochybuji, že se tvá pojistka vztahuje i na následky tance s Libby Porterovou."

"Už jsi někdy slyšela o botách s okovanou špičkou?" Postavil se a pomohl jí ze židle. Libby se podívala na jeho boty Číslo pětačtyřicet. Jake byl ve všech ohledech velký chlap.

"O lakýrkách se železnou špičkou jsem opravdu nikdy neslyšela."

"Nikdy jsi nechodila do baletu?"

"Viděl jsi mě tehdy s Kenny Smithem. Vypadala jsem snad tenkrát jako baletka?" Zasmála se a Jakea napadlo, že chrániče holení by určitě nepotřeboval. Musel říci něco, aby se zasmála znovu. Vlastně jí toho chtěl povídat víc.

O týden později se Jake ozval telefonem a pozval ji, aby si šli zatancovat do hotelu, kde se viděli na srazu. Když slyšel, jak nejdříve odmítla a pak zaváhala, napadlo ho, že ji možná stejně jako jeho, unavují večery strávené o samotě.

"Jestli máš v plánu něco jiného, nic se neděje," řekl. Proč ho, k čertu, nenapadlo, že ona může mít nějakého muže?

"VÍŠ, Jakeu, já na tancování moc nejsem."

"Nemusíme tancovat, když nechceš. Můžeme poslouchat muziku, dívat se na ostatní, dát si večeři a popovídal si. Možná to nepotřebuješ, ale já ano. Jestli nepůjdeme ven, budu celý večer pracovat."

"Takže ty jsi také takový…?"

..Bohužel, ano."

"Dobře, ale varuji té předem, že když budeš trvat na tancování, nesmíš mi vyčítat, že jsem té nevarovala včas."
"Myslím, že jsi mi to řekla docela jasné," odpověděl se smíchem. Napadlo ho, že ona se možná také usmívá a zjistil, že stačí, aby si představil Libby s vesele vyceněnýma zubama, hned má chuť se smát také.

V půl deváté večer byla Libby mnohem nervóznější, než tomu v posledních letech bývalo zvykem. Když dospívala, nikdo ji na taneční zábavy nezval, a pak měla jiné starosti. Teď litovala, že nechodila do tanečních kurzů v době, kdy si to mohla dovolit. Walt také moc netancoval, alespoň ne s vlastní ženou.

Dny se táhly, až konečné přišel víkend. Jake měl pro ni přijet domů. Dlouho rozmýšlela, zda ho má pozvat dovnitř, aby se seznámil s Davidem, ale rozhodla se kvůli chlapci, že se tomu raději vyhne. Když ho přitahoval muž, který přijížděl vyprázdnit septik, plival kolem sebe, nadával a na pravém rameni měl vytetovanou nahou ženu, netroufla si mu ukázat Jakea Hatchera.

Jakmile Libby slyšela zvuk pneumatik na štěrkové příjezdové cestě, zamávala Davidovi, dala poslední rady Billie a vyšla ven. Jake už skoro vcházel do dveří. Tam ho přivítala a on jen poznamenal, že je přesná, vzal ji za ruku a obrátil se.

Cestou do města toho moc nenamluvili. Libby si hrála s kabelkou a často si prohlížela jeho profil. Kdyby ho vytesali z kamene, byla by z něj pěkná socha. Donutila se hledět před sebe. Nadechovala jemnou vůni koženého čalounění a pánské kolínské. Bylo to santalové dřevo nebo citrus?

Bože, něco mi říká, že dělám chybu, pomyslila si.

Vrchní byl přiměřené úslužný, jídlo dobré a hudba se nezdála být tak hlučná jako posledně. Určitě by si nemohla přát příjemnější rande spojené s večeří. Napadlo ji, že se k ní možná štěstí přestává obracet zády. Není sice kráska, po níž by muži toužili, ale je tady, nebo snad ne? Jake se na ni díval, jako kdyby byla mnohem zajímavější než tapety, a tomu už odvykla. Když si vyšli na večeři s Waltem, vždycky se jí díval nad hlavu.

A jako kdyby potřebovala další důkaz, že dokud člověk dýchá, může doufat, David si přivedl domů kamaráda ze školy a vydržel si s ním klidně hrát dvě hodiny a ani jednou se nepopřát. Porouchané čerpadlo u studny jen potřebovalo vyměnit těsnění, takže nemusela kupoval nové. A venku se ochladilo, a tak si mohla obléci své oblíbené šaty, které si dala ušít ještě předtím, než ztratila iluze o šťastné budoucnosti.

"Chci udělat kontrolu tvých myšlenek." ozval se Jake.

"Počasí, iluze, rvačky a těsnění/'

V jeho očích se zračilo překvapení. Byly tmavé, ani ne hnědé, ani ne šedé, ale vypadaly přitažlivé. "Copak ty jsi meteoroložka, kouzelnice nebo opravářka?"

Zasmála se. "Zapomněl jsi na rvačky. A neuhodl jsi. Jen ustaraná majitelka domu. Není zrovna nový, jestli sis všiml."

"Bydlíš tam s rodiči?" Napadlo ho to. Nebylo by nic divného, kdyby se žena, rozvedená nebo momentálně nezaměstnaná, přistěhovala k rodičům, aby se o ně starala.

"Mí rodiče se přestěhovali do dvoupokojového domku ve vesnici na Floridě. Považují to tam za ráj.

Ale stále mám v okolí příbuzné, tety, strýčky, bratrance…"

A také syna, pomyslela si. Milovaného, nešťastného a skvělého syna...A také…" začala.

Ale Jake zřejmé nechtěl mluvit o rodině. Ani o její, ani o své. V tom okamžiku se mu obličeji objevil na– pjatý výraz. Stalo se to tak rychle, až si Libby pomyslela, že se jí vše jen zdá, zvlášť když hned vstal a chytil ji za ruku. "Mám železné Špičky," řekl se známým líným úsměvem...A taky chrániče holení, kdybys zvedala nohy do výšky. Tak se račte pustit do díla zkázy, madam. Jsem připraven."

Kdyby si Libby uvědomila, jak poslušně přijala nabízenou ruku a přivinula se do jeho objetí, asi by ji to šokovalo. "Jak můžu odmítnout tak laskavou nabídku."

Později to sváděla na pomalou a vtíravou melodii písničky o lásce ze čtyřicátých let, kterou zpívávala její matka při práci v kuchyni. Na druhé straně nebyla úplně bez viny ani jeho jemná kolínská.

V žádném případě by však nechtěla svalovat vinu na ruce, které ji držely, jako kdyby byla křehoučká a nesmírně vzácná, a na pevnou hruď, která ji lákala, aby si na ni, když se pomalu pohybovali v rytmu hudby, položila tvář.

Jake vlastně netancoval. Cítila jen, jak ji drží. Každý čtvereční centimetr její kůže byl pod elektrickým napětím a napojen na každý čtvereční centimetr kůže jeho. Libby zapomněla dýchat a když si to uvědomila, musela se na to soustředit tak intenzivně, že zapomněla, že neumí tancovat.

"Vidíš," zašeptal jí Jake do ucha. Musel se k ní sklonit, i na sedmicentimetrových podpatcích mu totiž sahala nosem sotva k rameni. "Neříkal jsem, že tancování zvládneš?"

..Tomu říkáš tancování?" vypravila ze sebe, i když jí jazyk moc neposlouchal...Popírám, že jsem řekla, co jsi právě slyšel. Neříkala jsem vůbec nic."

Zasmál se. Položil si tvář shora na její vlasy a pomalu se kýval ze strany na stranu. Libby napadlo, že chvílemi vůbec nehýbají nohama.

"Jsi chytrý. Víš, že když nebudu při tancování hýbat nohama, nic ti nehrozí."

Přimáčkl ji na sebe ještě pevněji, takže cítila kosti jeho hrudního koše. "Drahoušku, v tom se pleteš. Jsi pro mě stejně nebezpečná jako vybuchující sopka nebo kyselý déšť."

Když opět mohla mluvit, Libby připomněla Jakeovi, že už je pozdě. Nevyvracel jí to. Cestou domu mlčeli a Libby si ho tentokrát už raději neprohlížela. V polovině cesty Jaké naladil rozhlasovou stanici, která hrála klasickou hudbu. Ta alespoň trochu snížila napětí, jež se mezi nimi vytvořilo.

Proboha, co ji to jen napadlo? To si opravdu myslela, že je imunní? Jen proto, že nikdy nespala s nikým jiným kromě Walta, a to už skončilo před lety, se přece sexuální touhy nemohly vytratit.

Ale možná, že ano. V dnešním světě je nebezpečné, když jeden muž nemá víc než jednu ženu a naopak. A ani to není bez rizika. Navíc vůbec nebyla ochotna o takových věcech přemýšlet.

"Vis," ozval se Jake, když se blížil k odbočce k jejímu domu. "Musím teď na pár týdnů odjet z města."

"A já jsem si právě vzpomněla, že jsem slíbila přijet na návštěvu ke strýci a tetě a už to nemůžu moc odkládat." Zase si začala pohrávat s kabelkou. Její držadlo ze zlatého řetězu však nebylo k takovému zacházení přizpůsobeno. Utrhlo se a kabelka spadla na podlahu.

"Myslím, že oba teď budeme mít dost práce," řekl Jake. Libby beze slova přikývla.

Nic se nezměnilo, říkala si, když se rychle rozloučili. Vůbec nic. Všechno zůstává při starém. Jsem jak hladové a zatoulané kotě co nabízí své city někomu, kdo je ani nepotřebuje, ani o ně nestojí.

TŘETÍ KAPITOLA

Jako se natáhl do velikého koženého křesla a zahleděl se na láhev skotské whisky. Ani ho to nemrzelo. Už před několika lety přestal podléhat pokušeni, alespoň tomu alkoholickému.

Jedno lákadlo stačí. Jakeu, jedno stačí.

Slabost se projevovala v nejrůznějších formách. A ta, proti níž teď bojoval, nebyla zavřena v láhvi. Prorazila jeho obranné zátarasy v přestrojení za ženu s bujnou kšticí šedozlatých vlasů, s očima barvy dubového listí a s boky sestupujícími z tak útlého pasu, že by jej snad dokázal obejmout oběma dlaněmi.

Libby Porterová. Libby – jak říkala, že se jmenovala dříve? Wigginsová? Prigginsová?

Na tom nezáleží. Přinejmenším jednou už byla vdaná. To znamená, že teď je vdova nebo rozvedená, případné s mužem nežije. Nevěděl o ní skoro nic, ale nepochyboval, že teď manžela nemá. U jiných žen by možná zaváhal. U některých by váhal určité. Ale ne v případě Libby Porterové. Ta je… Ale stojí vlastně o ni dost, aby riskoval, že to vezme vážně?

První rok po Johnnym – a po Cassie – na Jakea přišlo období volného pádu. Ocitl se ve vězení o jedné cele. Bylo to v malinkém městečku v jihozápadní Virginii, kde se probudil s monokly na obou očích, zlomeným nosem a rukou naběhlou do velikosti šunky. Tehdy si byl nucen přiznat, že se s ním stalo něco zlého.

Zubr Capeheart chodil do stejné školy, jenže o ročník níž. Chtěl získat stipendium na univerzitě jako hráč fotbalu, ale zapletl se s drogami a vypadl z mužstva. Asi o patnáct let později, už jako šerifův pomocník, poznal potlučeného opilce, který se ocitl v jeho malém vězení ve vazbě.

"Člověče, ty jsi blbec, rozumíš? Jsi opravdu pitomý blbec. Myslel jsem si o tobě, že jsi jeden z těch nadutců z country klubu v Buena Vista, tak jsem ti jich málem ještě pár přidal. Chci tím říct, k čertu, že kdyby tvůj fotr přišel domů nalitej, tak s tím nic nenaděláš, stejné jako já, když se takhle vždycky po vejplatě připlazil můj fotr. Ale všechno má své meze."

"To je v pohodě. Zubře. Jsem taky rád, že tě znovu vidím. Kolik si tady účtuješ za pořádnýho panáka?"

Jake mohl být rád, že ho ten muž na místě neztloukl. Místo toho mu provedl něco horšího. Zavolal manželce, aby mu připravila snídani, z jejíž vůně se mu zvedal žaludek • párek, šunku, vajíčka, koláče a kávu. Když Jake vypil kávu a všechno ostatní přikryl ubrouskem. Zubr začal povídat. O odpovědnosti. O náboženství. O tom, jak se stát příkladem těm méně šťastným.

Jake si vše nechal projít hlavou. Cítil se moc špatně.

"Byl jsem na tom podobně," řekl policista téměř hrdé. "Dostal jsem se do maléru a jen vlastní vinou. Ale dostal jsem se z toho a nakonec jsem šel na vysokou školu ve Forsythu, tam jsem se seznámil s Nancy a začal chodit do kostela."

Jake na to odpověděl nějakou jedovatou poznámkou, které pak ještě mnohokrát litoval. Zubrovo kázání sice neposlouchal, ale něco z něj mu zřejmě uvízlo v hlavě. O týden později se přihlásil na protialkoholní léčeni.
Když ho propustili, vydal se na dlouhou a nesnadnou cestu zpět. V té době se o ženy moc nezajímal. Urovnal všechny záležitosti ve Virginii, přestěhoval se do Raleighu a vstoupil na státní univerzitu, potom se vrátil zpět do Winstonu. Oba jeho rodiče byli v tu dobu již po smrti.

Tehdy si uvědomil, že jeho zájem o ženy ještě ne– vyhasl. Rozhlédl se kolem sebe a zvážil situaci, ale protože ruská ruleta nepatřila mezi jeho koníčky, raději se uzavřel do sebe a začal pracovat ještě pilněji. Pracoval tak dlouho do noci, dokud únavou nepadl. Alespoň nemusel myslet na to, co se stalo.

Kolik už to vlastně bylo let? Čtyři? Spíše pět. Pět let bez alkoholu a skoro stejné dlouho bez ženy.

Pak přišel ten zatracený sraz a žena jménem Libby Porterová. A začal si pohrávat s nevítanou myšlenkou, že ženy potřebuje nejen kvůli sexu.

..Nekomplikuj si to. Hatchere," říkal si v duchu. "Drž se podstatného. Chceš ženu? Dobře. Na tom není nic divného."

Ale v posledních letech se hodně změnilo. Byla to už úplně jiná hra.

Libby Porterová mu nepřipadala jako žena, která by ráda kolem sebe vyvolávala rozruch. Nebyla to ani žádná husička, se kterou by si mohl na čas užívat. Vždyť vlastně jsou spolužáci. Zmínila se, že vyrůstala v domě, kde nyní žije. Kdysi to byla součást statku a chovaly se tam krávy na mléko. A jak by mohla být dcera farmáře do větru?

Jakeova rodina bydlela v nejdražší Čtvrti na Stratford Road. V tomto městě, kde zbohatli ze zpracování tabáku, šití prádla a díky penězům zděděným z minulosti, jméno Healy znamenalo hodně. Před více než stoletím lékárník Urias Jacob Healy namíchal sousedovi z bylinek mazání proti bolestem zad. A tím dal vzniknout celé dynastii a bohatství, které každá nová generace rozmnožovala.

K jednoduchému receptu starého Uriase Jacoba se přidalo barvivo, něco pro vůni a dobrá reklama a peníze se množily geometrickou řadou.

Jakeův otec zabrousil na pole kosmetiky. Využil rodinných farmaceutických znalostí a služeb nejlepší reklamní agentury a uvedl na trh výrobek zvaný Healy s Essence of Lotus Cosmetiques. Později včas vycítil nastupující módní vlnu a vše vsadil na novou řadu MS. T. Pharmaceuticals, nazvané podle Jakeovy matky Tansey. Zaměřil se přitom na ženy přesvědčené, že základem jejich přitažlivosti jsou toaletní přípravky s novým jménem a výraznou, téměř pánskou vůní.

Smrt Tansey stárnoucího muže zlomila. Za necelé dva roky ji následoval, ale ještě předtím porušil tradici a prodal firmu japonskému konsorciu. Dětem věnoval po milionu dolarů do začátku, ať s nimi naloží podle svého uvážení, a zbytek rozdělil mezi dobročinné organizace.

Jakeův starší bratr investoval do nákupu tryskového letadla. Zahynul, když se s novou hračkou zřítil někde nad Tichým oceánem. Sestra Eleanor se usadila se svým třetím manželem v Coloradu a za své a mužovy peníze postavila populární lyžařské středisko.

Nejmladší Jake se rozhodl budovat své impérium ve Virginii, daleko od míst, kde jméno Healy mělo velký zvuk. Vzal si dívku z lepší společnosti města Richmond a ještě s čerstvým diplomem z vysoké školy chemického zaměření se pustil do výroby umělých hmot. Vylepšil techniku jejich vstřikování a přišel s několika vynálezy, které mu přinesly objednávky od hračkářských a optických firem a později i od státu. Když jeho syn slavil páté narozeniny, svůj majetek zvýšil už dvanáctinásobné.

Jake zavřel oči. Ze rtů mu unikl tichý sten. Johnny. Johnny…

Ze vzpomínek ho vytrhlo zavrčení telefonu. Vztekle sáhl po sluchátku. "Jo. Co chcete?"

Zdálo se mu, že šokoval toho, kdo byl na druhém konci drátu. Trochu ho zamrzelo, že ztratil sebeovládání...Promiňte, tady je Hatcher," zavrčel jen o něco málo vlídněji.

Zaslechl povzdech a pak volající zavěsil. Ať už byl ten otrava kdokoli, prosté ztratil nervy. Jaka to nemrzelo. Kdo ho to, k čertu, otravuje pět minut po půlnoci? Určité si zasloužil, aby na něj vyjel. Jestli to byl někdo z chlápků, kteří se s ním opíjeli ještě ve Virginii, teď mu přišli na stopu a chtěli si s ním povyrazit jako kdysi, dobře mu tak.

Už se mu to párkrát stalo. Lidé z minulosti. Ne z té dobré minulosti, ale z doby, kdy přišel o Johnnyho. Kdy ho opustila Cass. Kdy se Jake podíval na dno příliš mnoha lahví a navštívil příliš mnoho barů, o pár celách pro zadržené ani nemluvě.

Telefon zazvonil znovu a dříve než se stačil ohlásit, uslyšel roztřesený ženský hlas. "Promiň, Jakeu, ale asi jsem zapomněla ve tvém autě brýle. Buď tak laskav, prosím, a podívej se zítra ráno po nich. Mohl bys mi je někde nechat?"

"Libby? Vždyť ty přece brýle nenosíš? Co se vlastně stalo?"

"Ale nosím. Tedy obvykle jen kontaktní čočky, jenže brýle mám vždy pro každý případ sebou. Asi mi vypadly z kabelky, když… Prostě mi vypadly. Doufám, že jsou u tebe v autě, protože kdyby nebyly, tak nevím, co si počnu."

..Tak zavěš. Půjdu se podívat a hned ti zavolám."

"To nemusíš. Ale raději ano, prosím. Jestli to nebudu vědět, neusnu nejistotou, kam se poděly."

Jake v jejím hlasu něco zaslechl, snad smích, snad zavzlykání. Takhle mu hrál na city nemusela. Slíbil, že za pět minut zavolá a zavěsil. Za čtyři minuty se vrátil i s vyšívaným pouzdrem. Zvědavé je otevřel a podíval se dovnitř. Staré zvyky mají dlouhý život. Jedním z prvních výrobku jeho někdejší firmy byly obroučky z plastů. Velmi módní, od dobrého návrháře.

Vlastně to nebyly obroučky, které by obepínaly celá skla, jen je nahoře spojovaly. Jedna čočka byla o dost tlustší než druhá. Ta ale musí trpět silným astigmatismem, řekl si, když se jimi podíval.
Vytočil číslo, které mu dala. "Libby? Mám je. Ne– rozšlápla sis je, jsou v pořádku. Zítra jedu z města, co kdybych ti je cestou hodil?"

..Nedělej si kvůli mě zajížďku. Pojedeš po I – 40?"

Chtěl jet po silnici číslo 421. "Ano."

"A na východ nebo na západ?"

"Na západ. Mám ti je přivézt?" Znamenalo by to menší zajížďku, ale nedělalo by mu to velké problémy.

"Víš… Když sjedeš z dálnice u Clemmonsu, je tam potravinářský obchod, kde obvykle nakupuji. Kdybys je nechal u vedoucího, vyzvedla bych si je tam později."

Do Clemmonsu se dalo dojet stejně dobře po silnici číslo 421 jako po dálnici. Libby mu nadiktovala jméno obchodu a Jake slíbil, že tam brýle nechá. Zavěsil během jejího poněkud nesouvislého děkování a chvíli se ještě díval na sluchátko. Trochu se zlobil, že ho zase vyvedla z míry.

Zatraceně. Jestli ho dokáže takhle rozrušit ženský hlas v telefonu, je na tom hodně špatně. Žena s astigmatismem. Žena, která má vlasy ještě šedivější než on. Žena, jejíž pravý řezák trošinku přesahuje přes levý a on má chuť jej ohmatat svým jazykem.

Jestli tedy celibát dokáže provádět takové věci se člověkem, kterému je čtyřicet let, nemůže si být jist, zda vydrží do svých jedenačtyřiceti.

Obchod, o němž mírnila Libby, ležel na půli cesty mezi místem, kde se Jakeova firma ucházela o zakázku, a jeho kanceláří. Nebydlela tak daleko. Kdyby dostal tu práci v okresu Davie, měl by ji zřejmě skoro pořád na očích.

Jake nebyl slaboch. Když po ztrátě svého syna, manželky a pak i podniku dopadl až na samé dno, zahájil dlouhý výstup zpět tím, že vystudoval další obor, tentokrát strojírenský. Před pár lety prodal pozemek v horách, vrátil se zpět domů a koupil si podíl na stavebním podniku.

Jeho partner Bostic Clodfelter byl jedenašedesátiletý vdovec s dcerou, která žila v Mobile ve státě Alabama. Oba muži spolu strávili dva týdny rybařením na opuštěném ostrově daleko od pobřeží v podmínkách, pro které by označení primitivní, bylo přikrášlováním. Když se vrátili do civilizace, oba bez zaváhání podepsali smlouvu o partnerství.

Od té doby se jejich podnik pomalu, ale soustavné rozšiřoval. Když byl podepsán zákon o federálním financování výstavby dálnic, přikoupili za půl milionu dolarů těžkých strojů, aby jejich železná kavalerie byla připravena na všechny úkoly.

V pondělí Jake odvezl Libby její brýle. Za pár hodin na to si už prohlížel jedno ze tří míst, kde se chtěli ucházet o zakázku. Stačilo mu zběžně si prohlédnout příští staveniště, aby se rozhodl proti. Neměl rád velké terénní úpravy, aspoň ne v tomto rozsahu. Musel by odstranit asi sedm set tisíc kubických metrů zeminy a velké množství žuly. Opotřebení strojů by jim značně zkrátilo zisk. Stačil by mu čtyřprocentní, do srdce v nebezpečí konce i tříprocentní. Ale na zakázce, kvůli níž by si musel pronajmout další stroje, by vydělal sotva procenta dvě.

úterý si prohlédl místo pro další projekt. Menší dálniční most, blíže k domovu. Ten šlo zvládnout bez většího nasazení techniky s pomocí prefabrikovaných dílů a jen s jedním jeřábem.

Nabízely se ještě dvě možnosti. Jedna z nich podle Jakea stála za čas a peníze, které stojí účast v konkurzu. Druhý byl v horském terénu a zdál se příliš nebezpečný pro každý pracovní tým, v němž alespoň polovinu dělníků netvořili kamzíci. Jeho pracovní týmy nebyly na práci v kopcích zvyklé.

Koncem týdne dokončil přípravné práce. Říkal Libby, že na ně bude potřebovat dva týdny, ale zvládl je za šest dní. Zůstal na venkově schválné ještě den, aby si byl jist, že se nevrací do města kvůli ní.

Měl chuť jí zatelefonovat okamžitě, jakmile přijel domů, ale právě protože tolik chtěl slyšel její hlas, neudělal to. Ani první večer, ani druhý. V pondělí, řekl si. Nebo raději ve středu, aby vychladl. Ve středu večer zatelefonuje a pozve ji někam do restaurace.

Jake si vše rozplánoval s přesností zkušeného inženýra, a pak se najednou přistihl, že jede nakupovat do obchodu, kam chodívala ona. Byl sám sebou znechucen. Potraviny nakupoval nanejvýš dvakrát, třikrát týdně. Moc mu nezáleželo na tom, co jí. Většinou se stejně stravoval po restauracích. V sobotu si tam zajel pro mléko. Pil ho hodné. V neděli odpoledne si uvědomil, že mu došel chléb. Třeba neměl chuť na večeři venku, ale na domácí sendvič. V pondělí, když měl připravit analýzu prací na Hopkins Hill, ho něco přilákalo do kanceláře, kde si pohrával s propisovací tužkou a dlouho si prohlížel stín vrhaný skříní a rohem registračky.
K čertu, vždyť na ní nic není, říkal si. Měl na vybranou, buď to s ní zkusit, nebo ji nechat. A proč se jí vlastně vyhýbá? Potřebuje si snad něco dokazovat?

Dobrá, asi často podléhá návykům. Ale s alkoholem dokázal skoncovat. Přestal kouřit, a kdyby bylo potřeba, jisté by se dokázal vzdát i Libby. Nehrozí, že by se na ní stal závislý. Tuto část života už má za sebou.

čem je tedy nebezpečí? Nemá přece smysl v sobě něco potlačovat. A ona stejné asi nestojí o vážnou známost o nic víc než on.

Ve středu, rozhodl se. Počká do středy a pak jí zavolá. Sejdou se u ní nebo u něj, jak jí to bude vyhovovat. Není nutné, aby jí dlouho vysvětloval, proč.

půl Šesté se vracel domů, když ho nečekaně přepadla chuť na koláčky. Prodávaly se prakticky všude v USA. ale Jake dostal chuť právě na ty z obchodu u Clemmonsu. Dříve, než mu to připadlo divné, se tam vydal.

První věc, kterou zahlédl na parkovišti, bylo její auto. Málem narazil do jakési hondy. Schválně dvakrát objel kolem, pak zajel na volné místo a vypnul motor.

Proč jsem vlastně tady, otázal se sám sebe a pohrával si s klíčky, jako by to byl růženec.

Aha, chci si koupit mléko.

Libby procházela mezi vystaveným zbožím. Prohlédla si uličku se sladkostmi. Jake sáhl po nějakém sáčku a sledoval ji s diskrétním odstupem. Naplnila svůj košík a postavila se do fronty před pokladnou. Zařadil se hned za ni a cítil se z nějakého důvodu velmi nejisté. V košíku měl pytlík cukroví, balíček tabáku a růžové ubrousky.

Zatímco se Libby probírala tlustým svazkem různých kuponů, Jake obdivoval její vlasy. Byly husté a zářivé a spadaly jí až na ramena. Cassie chodila každé dva měsíce na trvalou. Jemu nějaký čas trvalo, než zjistil, co si přitom vlastně s vlasy nechává dělat.

"Libby? Zdálo se mi, že tě vidím."

Kupony se jí rozsypaly po podlaze. Jake se pro ně sehnul a podal jí jich celou hrst.

"Jakeu, co tady děláš?" vykřikla, když vybrala zbývající z košíku. "Myslela jsem, že jsi mimo město.

"Ne, už jsem se před pár dny vrátil."

Tak proč jsi mi nezavolal? Tato slova visela ve vzduchu jako barevný kouř z letadla.

"Víš, je to tady příjemný obchod. Potřeboval jsem si koupit mléko."

Zasmála se. Znělo to, jako kdyby právě vyběhla po schodech několik pater. Lapala po dechu...Já taky. Mléko a ostatní. Jak můžou říkat, že je inflace nízká. Tohle bylo minulý týden levnější." Vytáhla láhev prostředku na mytí nádobí.

"To se kumuluje. Proč radši nepoužíváš papírové talíře?"

"Kvůli ekologii."

..Můžeš chodit po restauracích. Podnikatelé by to přivítali."

"Ale má peněženka ne."

"Víš, co se říká?"

"Kdo co říká?" Žena vepředu se pohnula a pokladní začala vykládat Libbyin košík. Jake si pomyslel, že zapomněl na mléko, pro které přišel.

"Nevím, kdo to řekl, ale někde jsem to slyšel."

"Co jsi slyšel?" zeptala se s úsměvem, z něhož mu na zádech naskočila husí kůže.

"Že dva mohou jíst stejně levně jako jeden."

"Tím bych si nebyla tak jista."

Jake měl strach, že ztratí nervy, a tak zamířil do prostoru, který si vytvořil. "Dobře. Tak co kdybychom si tady vzali pár steaků, z tvého košíku trochu brambor, zašli ke mně domů a tam si vyzkoušeli, zda teorie odpovídá skutečnosti?"

Díval se, jak se její trochu vybočený řezák zabořil do růžové tkáně dolního nu a jak se ji mezi obočím objevily dvě vrásky. Pocítil pokušení je zase hned odstranit.

"Mám sebou věci, které musím hned dát do ledničky." řekla a ukázala na nákup, který pokladní vykládala z košíku. Zmrzlina. Mleté hovězí. Mléko. Čokoládoví medvídci. Ochucené burizony?

Burizony? Čokoládoví medvídci. Šest balení jablečné šťávy?

A když si všiml i vitaminů, v jeho hlavě se ozval varovný bzučák. Jake cítil, že propadá panice. Ustoupil o krok, narazil do chlapce s košíkem a honem se nesrozumitelně omlouval. Upřené se přitom díval na pochoutky pro děti...I když, právě si říkám." vymačkával ze sebe slova, "dneska se zrovna necítím nejlépe."

..A já mám dneska nějaké žaludeční obtíže."

"Dobře. Výborně. Půjdu radši domů. Možná někdy jindy."

"Kdybys chtěl, můžeš přijít ke mně domů. Tak zlé to zase se mnou není. Chtěla jsem dnes vařit špagety a těch dělám takový kotel, že bych nakrmila četu vojáků."

..Děkuji, ale ne. Proboha, co bys tomu řekla? Zapomněl jsem na mléko. Promiň Libby." Jako myš, která uvízla v pasti, couval z fronty. Libby se za ním jen zmatené dívala. Vyhnul se pyramidě plechovek s ananasem, odspěchal do zadního kouta obchodu a sklonil se nad pultem s masem. Oči měl zavřené, ale před sebou viděl bolestivě jasně bílou misku z umělé hmoty se žlutými králíčky na okraji, rozlité mléko na stole a rozsypané ovesné vločky. Jeho tvář se zkroutila.

protože se mu vybavil dětsky hlas. "Tati, proč je mléko vždycky modré, když se rozlije?"

"Jakeu, Jakeu? Jsi v pořádku?"

Zhluboka se nadechl, otevřel oči a zadíval se na malou ruku na svém předloktí. "Jo, nic mi není. Lib– by. Jenom jsem si zapomněl koupit…"

Ne. Už žádné lži. Když je to s mužem takové, že lže o tom, jaké potraviny si chce koupit, měl by honem vycouvat.

..Jakeu, proč nechceš přijít ke mně domů? Můžeš se podívat na zprávy a já zatím uvařím omáčku…, tedy vezmu hotovou, ale něco do ní přidám. Je dobrá."

"Miláčku, to určité je a jsi hodná, že mé zveš, ale radši půjdu domů. Mám za sebou těžký den a musím ještě něco vyřídit. Pochop mé."

Na očích jí poznal, že skutečně pochopila. A řekla, že mu rozumí moc dobře. Jake se za ní díval, jak se otáčí, na její zatvrzelou, ale hezkou bradu, která mu naznačovala, co ústa nechtěla vyslovit.

K čertu, urazil ji. To byla poslední věc, o kterou stál. Ať s ní měl jakékoli úmysly, nechtěl jí ublížit ani slovy, ani skutky.

Skřížil ruce na prsou a opřel se o chladný kovový rám pultu s masem, dokud mu jakási žena, která se přes něj natahovala pro kotlety, neřekla něco prostořekého.

Když Jake vyšel ze samoobsluhy, byla už Libby pryč. Sedl si do auta a po chvíli si uvědomil, že jede opačným směrem. Alespoň bych se jí měl omluvit, řekl si. '

ČTVRTÁ KAPITOLA

Jake dlouho nepřemýšlel, co má podniknout. Mezi ním a Libby něco vzniklo. Nezávisle na jeho vůli. Kdysi se mu do palce těžké pracovní rukavice zapíchla malá kovová Spona. Nemohl ji najít ani magnetem a nepříjemně ho dráždila na prstu. Nakonec zahodil skoro nové rukavice, protože mu šly na nervy.

Měl to s ní skončil rovnou v samoobsluze. Neexistoval sebemenší důvod, proč za ní jezdit. Problém však spočíval v tom, že se už racionálně nechoval. Nechal se unášet libidem. Jednal prostě pudové.

Chvíli na to Jake zastavil za Libbyiným autem, právě když vykládala nákup. Otočila se a podívala se na něj. Nesmála se, v jejím výrazu se zračila opatrnost. Uchopila jednu tašku a hodila si ji přes rameno. Navrchu měla ovesné vločky. Jake si řekl, že to musí vydržet.

To určitě. Dopadne to stejně jako v samoobsluze. Podíval se na její nákupní tašky a začal znovu propadat panice.

"Ahoj. Tak sis to rozmyslel?" zeptala se. Jakea napadlo, že by se mohl vymluvit třeba na to, že si potřebuje dohustit pneumatiku. Ještě nebylo pozdě.

Jenže už bylo pozdě. A bylo zřejmě pozdě už ve chvíli, kdy se na ni poprvé podíval.

Pak mu to došlo. Poprvé. Nebylo to na srazu, ale už dříve. "V Raleighu? Asi před sedmi nebo osmi roky?

Byl to nějaký dobročinný večírek?" Vzal od ní nákupní tašku. Vybavila se mu vzpomínka. "Měla jsi na sobě černý sametový stan a velkou bílou šálu přes ramena a seděla jsi s Charlesem Alderholtem a Porterovými."

Porterovými. Vždyť se přece jmenuje Libby Porterová.
Jaké zavrtěl hlavou nad svou hloupostí. Měl sice dva vysokoškolské diplomy, ale nebyl inteligentnější než pingpongový míček.

"Jaku, jsi v pořádku? Pojď do kuchyně a sedni si. Jen co to vyložím, uvařím ti kávu." Znovu se nahnula do auta a on pozoroval, jak se pohybuje, jak vypadá. Napadlo ho, že dřív by ho takové věci z míry nevyvedly. Napadlo ho, aby odsud zmizel, dokud je ještě čas. Napadlo ho, že ta žena ho přitahuje jako provázek cívku na joju.

Přitom na ní nebylo nic zvláštního. Popravdě řečeno, měla příliš široké boky, příliš přísnou bradu na ten její labutí krk a úsměv…

Ano, měla hezký úsměv, ale co jinak bylo na Libby Porterové zvláštního? Takových mohl mít denně tucet, kdyby chtěl.

Vytáhla poslední nákupní tašku a kývla směrem k domu. "Tam v obchodě jsi vypadal strašně. Nechtěla jsem té tam nechat samotného. Už se cílíš lépe?"

"Migréna," řekl tiše. Stává se ze mě chronický lhář, pomyslel si. "Dřív jsem je míval často. Teď tak nanejvýš jednou ročně." Už alespoň říkal pravdu.

Jake stále nevěděl, proč lam vůbec je. Dobře, asi ho k ní něco přitahuje. Dráždí ho jako spona v rukavici, jako kdyby ho něco svědilo a on se chtěl podrbat. Ale to přece platilo dříve, dokud nevěděl, že má dítě. Dokud si neuvědomil, že když ji viděl poprvé, byla v jiném stavu. A to bylo něco, do čeho se vůbec nehodlal zaplést.

Pod kuchyňským stolem ležel sešit omalovánek, u ledničky pár autíček na hraní a barevné kostky z plastů. Johnny míval takových věcí plno. Vždy, když na ně Jake Šlápl, hrozíval, že mu je schová, jestli si je po hraní neuklidí.

..Jakeu, proč ne…", začala, když se k ni obrátil.

"Máš dítě," řekl suše.

Opatrně vytáhla z tašky krabici těstovin a pomalu přikývla. "Ano. Jmenuje se David."

"Proč ses k tomu nepřiznala hned?"

V jejích zelených očích zahořel plamen. Brada vylétla nahoru. "Přiznat se? TV považuješ dítě za nějaký zločin?"

"Možná bych alespoň neztrácel Čas, to je všechno."

Viděl, jak v ní všechno vře. "Takže teti, když už to víš, se tady nemusíš zdržovat."

"K čertu. Libby, poslouchej mě, kdybych věděl…"

"Ne, ty mě poslouchej, Jakeu Hatchere!" Praštila krabicí o kuchyňskou linku. Jake zamrkal. Jeho nervy se zdály být stejně křehké jako polámané špagety. "Vůbec jsem se neprosila, abys mi vrazil do života jako nějaký parní válec. Ani poprvé, ani podruhé, ani jednou. To byl tvůj nápad."

"To ano, byl to mizerný nápad."

"Tak co tady okouníš. Já tě nepotřebuji. Nepotřebovala jsem tě ani tenkrát večer, před tím srazem. S tím opilcem bych si poradila sama."

Jake se opřel o ledničku, zavřel oči a čekal, až se Libby uklidní.

"A určité nepotřebuji tvé laskavé svolení, abych měla syna."

"Vzpomínáš si také na ten první večer?"

"Jaký večer?" odsekla.

"Když jsme se poprvé viděli."

"Nepamatovala jsem si vůbec na nic. Alespoň dokud jsi se o tom sám nezmínil. Možná jsem nějakou matnou představu měla, ale myslela jsem, že se známe ze školy," přiznala nespokojené. "A tvá fotografie ani není v ročence," řekla útočně. Se svazkem mrkví v jedné ruce a sáčkem zelených fazolí v druhé, zase zvedla svou bradu. Někteří lidé jsou nepoučitelní, pomyslel si Jake.

Cítil se unavený a vyčerpaný. Ale kupodivu už ztratil potřebu se omlouvat. "Pamatoval jsem si tě. Libby, ale ne z doby před dvaceti lety." Očima si prohlížel její tvář, aby našel změny, která ta léta přinesla. A také je našel. "Z dobročinného večírku. Vzpomínám si na velice těhotnou ženu, která se tlačila skrz dav. Tehdy večer pršelo a já jsem šel za tebou do haly a myslel jsem si, že patříš k Charliemu Alderholtovi. Vzpomínáš?"

Podívala se mu do očí, ale hned se zahleděla stranou. "Sehnal jsi mi taxíka. Bolela mě hlava a rozhodla jsem se odejít dřív. Jestli ti mám za to poděkovat, tak díky. A teď myslím, že bys už měl jít."

Vybavil si v paměti deštivý březnový večer a dojemnou směs křehkosti a odhodlání. Ta vzpomínka upoutala jeho pozornost tak, že zůstal stát. Přemýšlel, proč se o ni tehdy její manžel nestaral.

Nyní to věděl. A nedivil se, že tehdy vypadala tak nezdravé.

Oba stále ještě přemýšleli o událostech před sedmi lety, když někde v domě bouchly dveře. Ozval se dětský hlas.

"Mami, mohli bysme s Jeffiem…?"

"Mohli bychom." opravila ho automaticky a přitom nespustila zrak z Jakeovy tváře. Viděla, nebo si to alespoň myslela, v jeho očích zděšení, než mu tvář znovu zakryl kamenný výraz.

Chlapec byl na svůj věk malý. A neklidný. Podobal se Porterovi, ale hodně toho zdědil i po matce. Třeba postoj. A zvednutou bradu. Okamžitě se na Jakea zamračil a len si uvědomil, že se mračí také.

David se postavil vedle Libby a chytil se jí za stehno, ale přitom se stále díval na Jakea. Libby hladila prsty chlapce po vlasech a Jakea napadlo, že Cassie nikdy nedávala tak spontánně Johnnymu najevo své city –

Zabolelo ho to. Ale přesto se pokusil usmát. Chyba nebyla v chlapci, ale v něm, a už je na čase, aby se takové situace naučil zvládat. "Takže to je tvůj syn?"

No skvěle. Mluvil asi stejné přátelsky, jako tabule se zákazem vstupu.

"Tak to je David. Davide, pozdrav pana Hatchera."

"Mami, mně se nelíbí," postěžoval si chlapec.

Libby zrudla. Sklonila se k chlapci a chytila ho za rameno. David sklonil hlavu a poočku si prohlížel Jakea. "Davide, musíš se hned panu Hatcherovi omluvit. Je u nás doma host."

"Ale já ho tady nechci." Oči měl tmavě zelené jako maminka. Rychle se zalily slzami a Jake cílil, jak se v jeho nitru něco trhá a nechává po sobě bolestivě ostré okraje.

"Jaku, moc mě to mrzí." řekla Libby klidně. Chlapce se o ni stále opíral. "David se obvykle chová lépe. Běž teď do svého pokoje, Davide. Promluvíme si o tom později."

Jeho tvářička se svraštila a zabořila do matčina břicha. Jake se cítil hrozně. Chlapec se naposled zuřivé podíval na Jakea a zabouchl za sebou dveře. Libby svěsila ramena a povzdychla si. "Omlouvám se. Teď vidíš, proč si nezvu domů pánské návštěvy."

V Jakeových očích se objevil mráz. Jako obvykle připustil, aby staré pocity viny a smutku vystřídal hněv. "Myslím, že ne. Povídej mi o tom." Úmyslně mluvil vztekle. Vztek dokázal udržet pod kontrolou. Vztek byl snadný.

Libby napustila vodu do dřezu plného zeleniny. "Davidovi se stále stýská po otci." řekla. "Po Waltovi, po mém bývalém."
"Walta znám. Je to sobecký a nemorální křivák."

Libby zvedla hlavu a překvapené se na něj podívala. "Ty ho opravdu znáš?"

Řekla tím víc, než chtěla, a Jake cítil, jak ho vztek přechází. Libby nemohla za jeho problémy s dětmi. Za problémy, které z něj vysávaly život. Ale aby pochopila, co jí vlastně nabízí, musí ji dát za vyučenou.

Ale ne. Proč by jí dával za vyučenou? Vždyť jí nikdy nic nenabídl. "Radši už poběžím. Libby. Rád jsem tě viděl. A možná se zase někde sejdeme."

"O tom pochybuji."

Jake v sobě nenašel sílu potýkat se ani s jejím hrdým postojem, ani se zraněným výrazem v zelených očích. Pokrčil rameny a vytáhl z kapsy klíčky od auta a nervózně si s nimi pohrával. "Víš, jak to chodí," snažil se zahnat pocit viny prázdnými slovy. "Někteří muži, když je jim čtyřicet…"

"Ano, to znám. Nemusíš mi to vysvětlovat."

Ne, nemusím, říkal si Jake, když nasedal do auta. Pravděpodobné věděla mnohem lépe než většina ostatních žen, jaké blázny ze sebe muži dělají ve čtyřiceti i v jakémkoli jiném věku.

Týden na to se Jake ocitl poblíž Idol's Dam Road. Měl kousek odtud něco na práci a bezmyšlenkovitě zabočil k domu, kde bydlela Libby. Mohl by se podívat, jestli je v pořádku. Nechtěl se s ní nijak zaplétat. Ale byla tam sama. A samotná žena občas potřebuje pomocnou ruku.

Svatý Jake vyráží na záchrannou výpravu, pomyslel si. Nevybral si dopoledne, kdy děti chodí do školy záměrně, ale byl rád, že tam chlapec nebude. Jake v posledních dnech hodné uvažoval. A došel k několika závěrům a to především, že svět je plný dětí. Jsou všude, kam se člověk podívá a s tím se nedá nic dělat.

Druhý závěr byl, že by si nepřál, aby vše bylo naopak. Kdyby se něco stalo jemu a Cass s Johnnym zůstali sami, nechtěl by, aby kvůli lomu přestali žít, nebo alespoň žít bez mužů. Johnny by potřeboval jiného otce, někoho, kdo by ho pomáhal vychovával.

A pokud jde o Cass…

Již dlouho Jake nepřemýšlel o své bývalé manželce. Bolelo to a vzbuzovalo to v něm pocity viny a zlobu. Až po Johnnyho smrti se dozvěděl, kolikrát mu byla nevěrná. Dozvěděl se také, že se s milenci scházela na pláži. A lo i tenkrát, když Jakea donutila jít na dobročinný večírek, aby jí nezkřížil plány.

Cass původně chtěla nechat Johnnyho s chůvou, která u nich bydlela, jenže ta dostala na poslední chvíli chřipku. Proto se dohodla s ještě nedospělým děvčetem ze sousedství, že jí pohlídá dítě, zatímco ona si bude užívat na pláži s novým milencem.

Jake jí nikdy neměl dovolit, aby si vzala dítě, když s ní nejela paní Rayová, která mu byla více matkou než Cass. Jake se mohl omlouvat jen tím, že měl hodné práce. Vyhledával ji záměrně, aby se nemusel podívat tváří v tvář faktu, že se mu manželství rozpadá.

Ale nejhorší ze všeho byla myšlenka, že synovu smrt zavinil sám, tím, že zatelefonoval. Chtěl mluvit s Johnnym a říci mu, že přijede co nejdříve. Chlapec byl s dívkou na pláži, když zazvonil telefon. A mladá chůva nakázala chlapci, aby zůstal sedět, dokud se nevrátí a odběhla do chaty.

Když se vrátila, bylo už pozdě. Podle stop v pisku usoudili, že chlapec šel za zatoulaným krabem k moři, kde ho srazila vlna a odplavila do vody.

Jakeův svět se tehdy zhroutil. Jasné modré oči, světlé kudrny, které Cass chtěla ostříhat, ale on jí v tom bránil, a zvídavá, rozkošná dětská hlavička, zmizely navždy.

"… Tati? A proč je mléko modré, když ho rozliješ, a bílé, když ho piješ?"

"Má to něco společného s lomem světla. S malými částicemi, které filtrují některé frekvence, tedy barvy."

"A co jsou to částice?"

Libby uviděla Jakea, jak sedí v podnikové dodávce zaparkované před vjezdem do její garáže. Kdyby nepoznala jeho mohutná ramena v kožené bundě, tvar jeho hlavy, ani způsob, jakým položil svalnatá předloktí na volant, pomyslela by si, že je to nějaký opravář z okolí nebo člověk, který chodil odečíst stav elektroměru.

"Jakeu? Proč tady takhle vysedáváš?"

"Vlastně pro nic. Libby. Ahoj." Uslyšel ve svém hlase vřelost a podvědomě si začal navlékat na duši brnění. "Byl jsem tady v okolí a řekl jsem si, že se podívám, jestli jsi v pořádku."

"To je od tebe milé," řekla překvapeně. "Nepůjdeš dál na šálek kávy? Uvařila jsem polévku, už je skoro poledne, jestli máš hlad."

"Ne, díky, hned zase poběžím, ale stejně děkuji."

Tak proč o pár okamžiků později seděl s umytýma rukama u Libbyina kuchyňského stolu a s vyhrnutými rukávy, aby zakryl skvrnu po kyselině, kterou si udělal při kontrole autobaterie?

Když ji uviděl poprvé – těhotnou a utrápenou mladou ženu v přeplněném sále- udělala na něj dojem.

Pak ji uviděl o sedm let později, v jiném městě, v jiném prostředí. Vlastně si na ni nepamatoval, a přesto ho čímsi upoutala.

Ale Libby ve vlastní kuchyni byla zase něco jiného a Jake z toho ztrácel klid.

Kuchyň za to nemohla. Byla docela obyčejná. Vinylové linoleum se vzorem cihlové podlahy, žluté skříňky, zřejmé z třicátých let a doma zavařované sklenice se zeleninou – mrkev, tuřín, sladké brambory.
Nebylo to ani kuchyní, ani jen Libby samotnou. Ale kombinace obou v něm vyvolávala stejný pocit, jako když připojoval rozbušku k dynamitové náloži.

Měla na sobě růžové bavlněné šaty pro doma a velké tenisky. Nic svůdného. Voněla po mýdlu a koření a její vlasy sepjaté do ohonu jako obvykle nedokázaly vzdoroval zemské přitažlivosti a uvolnily se z červené sponky, která je měla držet pohromadě.

Jakea napadlo, že se asi zbláznil. Co ho na takové ženské vzrušuje? Kdo by řekl, že vůně mýdla a slepičí polévky bude účinkovat jako afrodiziakum? To byl úder pod pás. Doslova a do písmene.

Jake vyrůstal v domě s dvanácti ložnicemi, pěti domácími zaměstnanci a s málo pečlivými rodiči, podle nichž děti patřily do pokojů ve třetím patře, do školek při klubech a internátních škol. Z kuchyně si vzpomínal jen na bílou vykachlíkovanou podlahu a kuchařku v bílé uniformě.

Dnes měl kuchyni z nerezavějící oceli, vonici po dezinfekčních přípravcích díky ženě, která třikrát týdně přicházela hodinu nebo dvě uklízet. Nejlepší kuchyni míval ve Virginii. Bývala plná měděného nádobí rozvěšeného po stěnách a modrého porcelánu v přihrádkách. Cass dohlédla na výzdobu a pak kuchyni svěřila jejich hospodyni. Na výzdobu si jeho bývalá žena potrpěla. A nikdy nepředstírala zájem o domácnost. Byl to Jake, kdo v noci vstával, aby dal Johnnymu láhev mléka nebo něco na zub, když ho probudila noční můra. Jake také s chlapcem snídal u kuchyňského borovicového stolu a upekl mu k narozeninám čokoládový dort z prásku a vyzdobil jej bonbony, když Cass proti jeho vůli objednala veliké a pře– zdobené monstrum ze své oblíbené cukrárny.

"To je můj vlastní recept," ozvala se Libby a vrátila ho do současnosti. "A měl bys vidět, jakou slepičí polévku měla ráda má bývalá tchyně. Litry smetany, kila másla a hejna tučných kuřat a to vše před hlavním jídlem."

Nepřišel si sem vyměňovat recepty. Vlastně ani nevěděl, proč přišel, ale určitě ne kvůli polévce. Jenže ona se na něj podívala tak nedočkavě, že Jake poslušně zvedl lžíci. "Je to dobré," řekl za okamžik.

"Je v ní hodně cibule a celeru, dvě kuřecí stehna a trochu citronové šťávy. David ji má rád s nudlemi."

"Aby je mohl srkat."

Podívala se na něj tak, že si začal vyčítat chybu...Jak to víš? Dělal jsi to také?"

"Copak to nedělají všechny děti? Podej mi toast, prosím."

Několik minut beze slova jedli a Jake se přistihl, jak civí na její vlhké rty. Napadlo ho, zda asi chutnají jako ona nebo jako polévka.

A pomyslel si, kde nechal rozum.

PÁTÁ KAPITOLA

Za pár minut Jake odešel od Libby v prachmizerné náladě. V kanceláři se pak cítil ještě hůř. Zavrčel na Alice, jejich tichou a šikovnou sekretářku, vztekle se ohlédl, když chvíli na to vstrčil do dveří svou holou hlavu Bostic, a zaklel, protože si přiskřípl prst při otvírání těžké registračky.

..Nějaké potíže?" zeptal se Bostic.

"Až budeš příště nakupoval nábytek, vyhýbej se obchodům s použitým zbožím." zabručel Jake. "Chceš se podíval na čísla o té zakázce v okresu Stokes?"
"Později. Alice říká, že se porouchala kopírka. Nechává přivézt náhradní. Strč si ten prst pod studenou vodu. Odvede to z něj horkost."

Jakea napadlo, že by bylo dobré, kdyby stejně snadno uměl vyléčit i důležitější části těla – například hlavu.

Po páté hodině zatelefonoval ženě, s níž se ve Winstonu čas, od času scházel. Gillie byla tajemnice dobročinné nadace, fanda na folkovou hudbu šedesátých let, zarytá liberálka a abstinentka. Kdyby tušila, že nadaci založila jeho prateta Minnie Senáte Healyová. Jake by se ji raději vyhýbal, ale přistěhovala se z New Yorku teprve nedávno a pro ní byl jen podnikatel, svobodný muž a abstinent, se kterým si mohla občas popovídal o politice a hudbě.

Gillie byla neobyčejně hezká žena. Jako produkt své doby mu při druhé schůzce dala najevo, že bysi ho vzala. A věřila si natolik, že ji neodradilo, když ji diplomaticky odmítl.

Dnes večer by to mohlo dopadnout jinak. Dnes večer Jake potřeboval někoho, kdo by jeho pozornost odvedl od jisté zelenooké světlovlásky.

Libby potichu položila knihu pohádek. Utrmácený David usnul s oblíbenou plyšovou hračkou v ruce. Oči se mu zavřely, když dočetla třetí stránku a na konci pohádky už dýchal pomalu a pravidelné, a to znamenáte, že spi.

Povzdechla si a pomyslela si, že asi udělala chybu, když se rozhodla přestěhovat zpátky domů. Walt by jí možná koupil levný domek, jestli se něco takového dá vůbec sehnat.

Kdyby zůstala v Raleighu, David by mohl chodit pár let do soukromé školy. Byl tam zapsán skoro hned po narození. Ale dlouho by to nevydrželo. Dříve nebo později by si Walt našel záminku, aby nemusel platit vysoké Školné a David by trpěl nejen ztrátou svého otce, ale i kamarádů.

Ne, takhle je to lepší. Začni podle toho, jak míníš pokračovat. Říkávala to kdysi jedna z jejích učitelek.

Začala proto s vlastním domem, což byl poněkud oprýskaný bývalý statek s asi dvěma hektary půdy na konci úzké venkovské silnice. Nebyl zdaleka dokonalý, ale rodiče jí jej nabídli, a ji to tehdy moc potěšilo. David měl dost prostoru, aby se proběhl, mohla pěstovat zeleninu a k tetě Lule a strýčkovi Calvinovi z Moeksvillu to autem trvalo jen dvacet minut.

Zapsala Davida do státní školy a ten, když si časem zvykl, že po návratu najde mámu vždy doma, se postupně zklidnil. Potíže měla Libby hlavně sama se sebou. Musela se nutit do toho, aby si hledala přátele.

A to pro ni bylo obtížné. Jenže co se podařilo jednou, může se zdařit i podruhé.

Háček byl ale v tom, že tady na venkově nebydleli nikde blízko žádní sousedé. A tak jí občas hrozilo, že zapomene, že se jmenuje Libby a ne máma.

To by také mohlo vysvětlovat, proč ji Jake Hatcher přitahoval jako vodního ptáka mušle. Bylo to příhodné přirovnání. Jake byl málomluvný a uzavřený jako ústřice. Netušila, co se ve škebli skrývá, ale byla ochotna se vsadit, že to bude něco mimořádného. Něco šťavnatého, chutného a moc jemného. Určitě by stálo za to pokusst se otevřít tu skořápku. Pokud ovšem na druhé straně nestojí o děti, nemá to smysl. Nesmí se dát zlákat chutí zakázaného ovoce.

V kuchyni si Libby rozložila žehlící prkno. Její matka vyhlásila boj za rovnoprávnost tím, že začala kupovat prádlo, které se žehlit nemuselo. Libby si stále vzpomínala na den, kdy se Dulcie Dwigginsová rozhodla prkno spálit jako oběť svatému Polyesteru. Historie se opakuje, pomyslela si. A led" zase žehlí.

A přitom zase sní.

Dříve nebo později nová generace přepracovaných žen přijde na to, že žehlení je zbytečná ztráta vzácného času, ale pak se třeba nikdy nenaučí bláhově snít.

Rozprostřela na prkno malou modrou košili, ovšem představila si košili velkou, bílou nebo snad šedozelenou. Místo poutek pro malé prstíky tam budou knoflíky a dírky. Knoflíky, které se dají rozepínat a připomínají…

"Věci, na které je nejlepší zapomenout," řekla tiše a uložila žehličku na podstavec. Od kdy zase fantazíruje? Od kdy v ní otravná domácí práce vyvolává sny o pevné mužské hrudi, úzkých bocích a štíhlém, plochém břiše?

A ani nemluvě o tom ostatním.

Jake vyprovodil Gillie ke dveřím jejího bytu a odmítl pozvání na bezkofeinovou kávu. Cestou zpět bral cementové schody po dvou a myslel na dezert, který mu nabídla Libby, když snědl dva talíře slepičí polévky.
Pečené figurky s rozinkami. "Ty podařené nechávám pro Davida a jím jen ty, které se polámou," vysvětlovala. "Tobě to ale nevadí, viď? Chutná to stejně. David ví, kolik má těch dobrých v plechovce. Učím ho na tom odčítat."

Jake pochopil, co tím chtěla říci. Libby a syn tvořili uzavřenou společnost. Snědl pár kousků pečiva a brzy na to odešel. Ptal se přitom sám sebe, co vlastně chce.

Odpověď ale znal. Jenom se s ní neuměl smířit. Čím více o tom přemýšlel, tím byl nespokojenější.

K čertu. Na té ženské nic zvláštního není. Gillie je hezčí. A zřejmě i chytřejší. Umí se o sebe postarat, ví, co chce od života i jak toho dosáhnout a přitom nebýt příliš agresivní. Kdežto Libby…

Jake se převaloval asi hodinu na posteli, než usnul. Přemýšlel střídavě o vysoké tmavovlásce v hedvábí vyzdobené krásnými šperky a o blondýně s nepravidelnými zuby ve vybledlých bavlněných růžových šatech pro doma, která si nezabarvovala šediny a voněla po mýdle a slepičí polévce.

Uplynul týden. Jake strávil většinu času na stavbě v Dutchman's Creek. A přitom občas odháněl kluky, kteří vyváděli na prefabrikovaných betonových panelech.

Práce se opožďovaly a Jake počítal, kdy konečně přesune těžkou techniku na jiná pracoviště. Už nastávala doba, kdy je lepší práce přerušit, ale na listopad bylo stále nezvykle teplo. Opřel se o nákladní auto a podíval se na těžké mraky. Kdyby se rozpršelo, mě– li by problémy. Bezděčně sáhl na kapsu u košile. Dal by dvacet dolarů za cigaretu, ale přestal kouřit ve stejnou dobu, kdy nechal pití. Teď si pomyslel, že člověk potřebuje pár menších zlozvyků, aby nepřišel o rozum.

Najednou zpozorněl. "Co tam vyvádíš?" vykřikl na malého tmavovlasého kluka, který lezl do šest metrů dlouhé trubky.

Není to syn Libby? Byl asi stejně velký a dost se mu podobal. Jenže Libby bydlela daleko odsud. "Víš, že tady můžeš přijít k úrazu, ty kluku jeden?" Jake vlezl za chlapcem a za chvíli ho držel na nohu v tenisce. "Ven!"

Vytáhl dítě, chytil za ramena a prohlížel ho, jestli se mu něco nestalo. Zatraceně. Nebude přece dělat hlídače. Tady je stavba a to je jedno velké nebezpečí. Kdepak má asi matku? Kdo na něj má dávat pozor?

V tom okamžiku se objevil starší chlapec, který byl zřejmě schovaný za jedním z velkých buldozerů. "Víte, že lad v nemá nikdo co pohledávat? Kde bydlíte?"

Vykulený starší chlapec, asi dvanáctiletý, ukázal palcem za rameno. "My jsme nic neukradli, pane, čestné slovo."

"Opravdu? A proč bych vám měl věřit?" zabručel Jake. Jestli je oba pořádné vystraší, udělá jim tu nej– větší laskavost.

..Můžete nás prohledat."

Dobře věděl, co je přilákalo na stavbu. Láteřil, ale neuměl do toho vložit srdce. "Nechtěli jste ukrást mé velké hračky?"

Chlapci se podívali jeden na druhého. Stáli na tom, co by každý chlapec považoval za nejskvělejší hřiště.

Buldozery, rypadla a další stroje, které přivezl na stavbu. Jak tomu mohli odolat?

"Žádné bláznivé nápady," varoval Jake kluky. "Jestli sáhnete na jediný šroubek těch strojů, urazím vám ruku. Rozumíte?"

"Ano, prosím. Kolik by mé muselo být let, abych mohl řídit támhleto žluté rypadlo?"

Jake ani nevěděl, jak se to stalo, ale další půlhodinku strávil s chlapci vyprávěním a prohlídkou strojů. Nejdřív detailně popsal všechna hlavní rizika a pak chlapce vysadil do kabiny. Vysvětlil jim, k čemu slouží různé páky a kontrolky, jak vše funguje a proč nikdo bez dostatečné síly a znalostí se nemá k strojům přiblížit. Pak je donutil, aby slíbili, že nevstoupí na staveniště, dokud nebudou dost staří, aby mohli jít k volbám, pak je usadil do aula a odvezl domů rozčilené matce, která je už hledala po okolí.

Tak tohle nebylo nutné, povzdychl si Jake cestou domů. Ale kupodivu se cítil lépe, než kdykoli předtím v posledních letech. Jako kdyby zahnal strašidla, která ho trápila.

Alkohol byla pouze jedna z cest k sebezničení, na které se Jake vydal po Johnnyho smrti. Cass byla dost chytrá, aby ho včas opustila. Zármutek je mohl sblížit, ale naopak dovedl roztržku až do konce. Pak se Jake vzdal i toho ostatního. Svého podniku. Po něm i sebeúcty. A když se pak pokusil o návrat, vyhýbal se raději ženám i dětem.

Kdy došlo k té změně? Přece není žádný blázen, aby pokoušel osud a oženil se podruhé?

Pak si ale řekl, že muž nepotkává ženu, jako je Lib– by Porterová, dvakrát za život. Její syn vše komplikoval, ale Jake si začal uvědomovat, že by to dokázal zvládnout.

Ani se nenamáhal s tím, aby předem zavolal. Vsadil na náhodu. Osprchoval se, převlékl do čistých šedozelených kalhot, černého roláku a denimové bundy a nasedl do služební dodávky. Před deseti lety by si na sebe vzal oblek s kravatou a přijel by v mnohem lepším – a určité okázalejším – autě.

Jenže před deseti lety byl John Jacob Hatcher Healy a ne Jake Hatcher.
Libby mu otevřela v županu. Mokré vlasy jí splývaly na ramena a nohy měla bosé. V televizi nějaký chlápek vysvětloval, jak roubovat stromy, a z kuchyně voněla pražená kukuřice.

Oči se ji rozšířily a brada trochu poklesla...Jakeu, co tady… Chtěla jsem říci, pojď dál."

"Neruším tě° Náhodou jsem byl tady v okolí." Přišel jsi úplně nevhod, řekl si v duchu.

Ustoupila dovnitř a zavřela za ním dveře. Kromě kukuřice ucítil i jakousi exotickou směs kávy a kouř ze dřeva.

"Jel jsem kolem a řekl jsem si, že asi budeš doma."

"To se dalo docela dobře uhodnout," řekla pobaveně. "Ale stejně nevím proč."

"Myslím, že jsem té asi chtěl viděl."

Jake si nesundal okamžitě bundu, přestože v domě bylo teplo. V malém krbu obloženém cihlami plápolal ohníček. Na stoličce stála poloprázdná miska s praženou kukuřicí, prázdný šálek od kávy a po místnosti na podlaze se povalovaly kostky ze stavebnice, autíčka a obrázkové knížky.

Libby se za nepořádek neomlouvala, jen uklidila z křesla knížku o pirátech a vyzvala Jakea, aby si svlékl bundu. "Opražím ti také trochu kukuřice. Koupila jsem na ni z druhé ruky starý vařič. Dlouho jsem ho sháněla. A když jsem se nastěhovala, začala jsem používat i krb."

Povídám nesmysly, pomyslela si Libby. Ani se nedivím, že vypadá, jakoby se chtěl každou chvíli obrátit a zmizet...Když jsem byla malá, dělali jsme kukuřici v krbu. U vás také, když jsi býval ještě kluk?"

Jake se na ni jen podíval. Jestli si jako dítě pražil kukuřici, to už si nepamatoval. Zajímalo ho jen, jak asi Libby vypadá pod tím strašným županem a flanelovou noční košilí, která z něj vykukovala.

"Sundej si bundu. Je horko. Zapomněla jsem ztlumit kamna, když jsem zapálila v krbu. Chceš se smetanou a cukrem?"

"Ani smetanu, ani cukr, ani kukuřici… ale stejně děkuji."

Zatvářila se tak nešťastně, až zalitoval, že si nevzal celé menu.

Místo toho když odešla do kuchyně zašel ke krbu a prohlédl si jej. A než se vrátila s kávou, uvolnil zaseknutou páku a komín zase dobře táhl. Pak si sedl do židle nejdál od tepla a odstrčil stranou dětský raket met z umělé hmoty, tak si to nepředstavoval, když se rozhodl ji navštívit.

"Bylo to zaseklé," řekl tiše a díval se, jak se jí na umyté tváři objevuje ruměnec. "Vývod do komína." Jake zjistil, že nemůže z Libby odtrhnout oči.

"Myslela jsem, že je to rozbité. Můžu ti zase dát polámané figurky?" Libby položila talíř na stůl tak rychle, že sladké pečivo jí z něj začalo padat. K ďasu. Zrovna když se rozhodla, že se na něj pokusí zapomenout, objevil se znovu. Popíjeli kávu a vyměňovali si nejisté pohledy. Jakea nenapadalo nic, co by řekl. Měl jí asi zavolat předem. Ne, raději sem neměl chodit-.

Co vlastně ode mne chce? blesklo Libby hlavou. Když se viděli poprvé, což vlastně bylo už podruhé, ne-li potřetí, se sešli náhodou. I kdyby ji vůbec neznal, zahnal by toho opilce stejně. A potom? To také byla náhoda. Narazili na sebe v bance a to vedlo k dalšímu setkání…

Vždyť ten člověk mi nikdy ani nenaznačil, že má o mé zájem, uvědomila si Libby zděšeně.

Vnitřní hlas ji pokoušel dál. Co se vlastně změnilo? Vždyť nepatříš mezi ženy, o něž se muži zajímají. Snad Walt, ale to byla mladá a v novém prostředí vypadala jinak než ostatní. Když poprvé opustila domov, cítila se jako někdo jiný a to se promítlo i v jejím chováni. Před Waltem si s ní chtělo dát pár chlapců schůzku, mysleli si tedy, že je něčím neobyčejná. Ale to ona určité není. Walt jí vydržel déle než ostatní, protože dřív než zjistil, že ona je vlastně jen obyčejná Libby Dwigginsová, požádal ji o ruku.

Ale ty doby dávno minuly. Zábava skončila a ji už nečeká nic zajímavého. Je sice starší a smutnější, ale nezmoudřela.

..Viděl jsi v poslední době nějaký hezký film?" ozvala se. Pak zavřela oči a povzdechla si...Nevím, jak jsem se mohla tak hloupě zeptat."

"Ne. A proč ne?"

"Co ne? A jaké proč ne?"

..Ne. Žádný film jsem neviděl. A proč si myslíš, že se na něco takového nemůžeš ptát?" Seděla na pohovce a nohy měla nahoře vedle sebe. Jake si sáhl na židli pod zadek a vytáhl dominovou kostku. Chvíli si ji prohlížel a pak si přesedl vedl ní na gauč. "Zdá se, že na mé židli je samá nástraha."

"To mě mrzí. David měl trochu teplotu, a tak jsem ho uložila dřív. Obvykle po sobě uklízí lépe."

Jake o lom zapochyboval, ale nahlas neřekl nic. Evidentně si Libby neumí vynutit disciplínu. Nebo se chlapci pokouší vynahradit, že nemá otce – což může být krátkodobé rozumné, ale ne nadlouho. Tím si ovšem lámat hlavu nemusí.

"Jakeu, ani nevím, čím se živíš?"

"Nikdy ses mě na to neptala."

"Vlastně až teď."

"Těžké stavební stroje. Práce na zakázku."

Nedůvěřivé se na něj podívala a on jí bezmyšlenkovité sáhl na bosou nohu a jemné jí potřásl. "Terénní práce. Připravujeme pozemky pro stavby, stavíme silnice a malé mosty a takové věci. Když uvidíš hory hlíny a žluté mašiny – tak to jsme my."

Jake chvíli vyprávěl o stavbách v okolí a přitom nevědomky hladil Libby po noze. Postupně, tak pomalu, že ani jeden nevěděl, jak se to stalo, mu došla slova. Prsty ji hladil po malém chodidle, osahával nárt, bral do dlaně její patu a dotýkal se špiček prstů.

Libby najednou uvízl dech někde mezi plícemi a krkem. Oči měla kulaté a ústa měkká. Jake si opřel hlavu o pohovku, zavřel oči a zhluboka si vzdychl.

Najednou ho zalila vlna vedra a nemělo to nic společného s topením v domku. Toužil po ní tak, že to snad mohl nahmatat. Chtěl jí rozevřít její starý župan a pak začít rozepínat knoflíky na její kytičkované fla– nelové noční košili.

Noha se mu vytrhla z ruky a Libby se narovnala. Dívala se před sebe. "Nechtěl bys trochu… kávy? Je bezkofeinová."

Ale jakmile promluvila, oba pochopili, že káva není to, co chce Jake. Ani to, co chce Libby. Později si nemohl vzpomenout, zda se ona naklonila k němu nebo zda si ji prostě přitáhl na klín. Ale ať už byl původcem kdokoli, výsledek to mělo stejný. Rozpálilo to oheň v obou.

Celá se roztřásla. Seděla mu na klíně a ústa měla příliš vysoko, než aby na ně mohl snadno dosáhnout, a tak ji položil na polštář a nějak se posunul tak, že vše přesné zapadalo.

Nejen přesné, ale dokonale.

Ochutnal kávu a pečivo z jejích rtů. Vlasy jí voněly kouřem ze dřeva i toaletní vodou, kterou měla tehdy na večírku.

Jake ucítil napětí v podbřišku. Svými rty rozevřel její a ponořil se do nich. Přitom ji hladil po zádech a tlačil měkký flanel proti její hebké saténové pleti. Teplé, voňavé, ženské…

V malé části mozku, která stále ještě fungovala, si pomyslel, že už léta takhle nepolíbil ženu. Možná, že nikdy. Možná je líbání s každou ženou jiné. Nebo je prostě všechno jiné s Libby.

Cítil v sobě touhu, takovou pobolívající a bušící potřebu, která nutila hladového muže přejít od aperitivu k předkrmu. Ale bylo v tom více než jen to. Nevzpomínal si, že by něco podobného už zažil. Potřebu dávat. Potřebu sdělit cosi, co slovy nelze vyjádřit.

Jake zvedl rty k jejím řasám, nahmatal jimi křivku její lícní kosti, spánky a pak ušní lalůček. A když hlasité vydechla, líbal ji po bradě – té zatvrzelé, elegantní a k zbláznění krásné bradě, aby se pak znovu vrátil k ústům.

Ztrácíš nad sebou kontrolu, varoval ho vnitřní hlas.

Jake jej nebral na vědomí. Našel její prsa, citlivé vrcholky, které se v jeho ruce zvětšovaly, a cítil, jak se třese. "Libby," zašeptal vyprahlým hlasem...Nepůjdeme dál, jestli nechceš, slibuji."

..Já chci…" Zasténala, když ji ochutnal jemnou pleť mezi krkem a ramenem. "Chci."

..Já také." šeptal. Chtěl ji slepě, opile a šíleně. Chtěl ji tak, jako nikdy nic předtím. V jeho věku to byl nesmysl. Ne s jeho minulostí. Ne se ženou jako Libby Porterová.

Ne se ženou, která má syna.

ŠESTÁ KAPITOLA

Libby se nevšímala varovných hlasů, které ji rámusily v hlavě jako poplašný zvonek. A tak pomalu utichly, až jí jen tichoučký šepot připomínal, že toho bude moc litovat.

"Nikdy jsem si nemyslel, že něco tak krásného najdu zabalené do flanelu," šeptl Jake. Noční košili měla rozepnutou a od pasu nahoru ležela nahá.

"Nejsem…" vymáčkla ze sebe a chtěla papouškovat větu, kterou slyšela tolikrát. Ty si opravdu myslíš, že jsem krásná? znejistěla. Walt se jí posmíval, aby jí ublížil. Promiň, ale ty nejsi ani zajímavá, říkával.

Libby se mu zaryla prsty do ramen a očima se do něj vpíjela. To je Jake, připomínala si, a ne Wall. A ona už není venkovské děvče, nejisté a baculaté.

K čertu, jsem atraktivní, inteligentní a nezávislá žena, říkala si. Zasloužím si trochu obdivu. A jsem zajímavá.

Jake se zatím potýkal s démony ve své duši. Nepřišel sem, aby se s Libby mazlil. Neměl v úmyslu ji ani políbit. Ale stalo se a jeden polibek nestačil, a tak si pomyslel, že se jen podívá, možná se jí jen dotkne a pak ji znovu zabalí do flanelu a vrátí ji tam, kde ji našel.

Komu tu chce něco namlouvat? "Drahoušku, jsem příliš starý, než abych to zvládl jen tak na gauči."

"Já vím." odpověděla bez dechu a zadívala se na odrazy světla v zrcadle nad krbem. Jakeova široká ramena se nad ní skláněla. Jeho tmavá hlava se dotýkala její světlé a bledá prsa ležela pod jeho opálenou rukou.

Bylo to jako pozorovat dva cizí lidi a přesto se cítila mnohem důvěrněji, než kdykoli předtím. Zdálo se jí, že se topí v bezedných pohyblivých píscích, a tak si povzdychla. "Jakeu, myslím, že asi děláme chybu."

"A já myslím, že máš asi pravdu," zašeptal a políbil ji na ústa.

Pohyboval svými rty na jejích, prohluboval polibek a rozháněl poslední zbytky zdravého rozumu – svého i jejího – do všech světových stran. "Ach. Libby." zasténal o hodně později. "Myslel jsem, že už mám nebezpečná léta za sebou. Asi jsem se spletl." Neodolatelně ho vábila její chuť, hladkost i sladká ženská vůně.

Libby zasténala. Přitáhla k sobě jeho krk a prsty ho přitom hladila po vlasech. Jake si na ni nechtěl lehnout plnou vahou, ale na úzké pohovce to nebylo snadné.

"Libby, drahoušku, nemáš postel?"

Zavrtěla hlavou. A když jeho polibky zabloudily na její krk a níž, zaprotestovala. "Ach, Jakeu, prosím, ne. Prosím."

Zdálo se, že se Jake dlouho potlačovaným hladem pomine. Slovo "ne" nechtěl slyšet ani je nečekal.

Ale možná právě to slyšet potřeboval. Trapné se odvalil stranou. Jedním kolenem klečel na podlaze, a tak se narovnal, aby se posadil vedle ní. Hlasitě vydechoval. Když se zkroutila tak, že se dotýkala jeho boků, měl chuť ji odstrčit, ale neudělal to. Místo toho jí neobratně poklepal po ramenou.

Jsem na to už příliš starý, blesklo mu hlavou. Uplynulo už dvacet let od dob, kdy se pouštěl do něčeho, co nemohl dokončit – co nemohl přerušit stejně snadno, jako to začal.

Libby ležela na boku s rukama pod hlavou a civěla na kytici podzimních listů, kterou jí den předtím přinesl David. Cítila se bezvládná jako šňůra plná prádla v deštivém zimním dni. Jsem dospělá a zkušená osmatřicetiletá žena, blesklo jí hlavou a měla bych umět přijmout odmítnutí s větším šarmem.

Ale Jaké mě neodmítl, připomněla si. Ona odmítla jeho. Měla dost rozumu to udělat, protože poslední věc, kterou v tomto životním úseku potřebovala, bylo znovu se zamilovat.

A bála se, že je možná pozdě.

..Jsi v pořádku?" zeptal se Jake.

Libby přikývla a pak si uvědomila, že se na ni nedívá, a tak řekla ano. Ale jestli tomu věříš, dodala v duchu, tak jsi ještě větší blázen než já.

Posadila se a začala si zapínat noční košili. Jake byl skloněný dopředu, lokty se opíral o stehna a držel si čelo v dlaních. Stále dýchal trochu hlučné, ale už pravidelněji. Snažila se ho nebral na vědomi, ale bylo to jako nevšímat si laviny. Když ji uvidíte, je už většinou příliš pozdě.

Za celá ta léta se Libby naučila skrývat své pocity. Urovnala si vlasy, zavázala župan na pásek a pokoušela se vymyslet něco chytrého a zničujícího, co by mu řekla.

Nebo alespoň něco trochu rozumného. Bůhvíproč si vzpomněla na svůj první polibek. Stalo se to v prvním ročníku na střední škole ve West Forsythu, zrovna po poledni přestávce. Mack Shaw, třídní šašek, se zničehonic objevil proti ni na chodbě. Šel liše, ani se na ni nedíval a Libby předstírala, že si ho nevšímá. Raději se s ním nepouštěla do hovoru, aby ji neřekl něco jedovatého.

Najednou ji Mack chytil, natlačil na zeď a dal jí suchý, škrábavý polibek na ústa. Než se vzpamatovala.

utíkal po chodbě pryč, mával nad hlavou rukama a vykřikoval. "Gól. Kluci, dostanu od vás pět dolarů. Sem s nimi."

Vzpomínky prý časem ztrácejí na síle a přitom dokážou ublížit i po dlouhé době.

K čertu? Co se dělá v takové situaci? Měla by si o lom něco přečíst v Cosmu. "Dáš si ještě šálek kávy?"

"Ne. Díky. Podívej, Libby, rád bych, abys věděla, že jsem sem nepřišel kvůli tomuhle. Abych tě sváděl."

"Tomu docela věřím," odpověděla vážně. Říkal pravdu. Nikdy na ní nepůsobil dojmem muže přesvědčeného o své svůdnosti. Možná se o ni trochu zajímal, ale určitě nebyl do ní blázen.

Přesto přišel. A znovu. A pokud nestojí o její tělo, co vlastně chce? Popovídat si? Nebo že by ho přivábilo její pečivo? "Co tě sem přivedlo. Jaku?"

Pokrčil rameny a ona překonala nutkání položit mu ruku kolem krku. Měl dlouhý, hezky rostlý trojúhelníkovitý trup, který se od širokých ramen zužoval k pevnému, úzkému zadku. Jinými slovy, takovou postavu by každá žena s fungujícími hormony v těle považovala za neodolatelnou.

"Jakeu, já se v takových věcech moc nevyznám. Pomohl bys mi se z toho vymotat?"

"Jak ti mám pomáhat? Něco jsem nabídl, vždyť v&" Jeho úsměv byl tak krásný, že jí to málem utrhlo srdce. Škoda, že mu nikdy nepronikl až do očí.

Libby opět vycítila jeho hluboký smutek a začala o něm uvažovat. Ale zeptat by se ho nedokázala. "Jenom se mnou jednej na rovinu, Jakeu. Nic jiného od tebe nechci. Víš, ty se objevíš, pak tě dlouho nevidím, a pak jsi tu zase jako blesk z čistého nebe. Nevím, co ode mne chceš. Přátelství? Ráda bych byla tvůj kamarád, ale po tom, co se stalo…

Chci říci, takové věci…" Povzdechla si a rozhodila ruce.

"Chceš, abych s tebou jednal na rovinu? Abych si s tebou nezahrával?"

"Žádné hry, prosím, Jakeu. V našem věku už to máme za sebou, ne?"

Jake byl tak slušný, že vypadal dotčené. "Začínám si myslet, že někteří z nás nejsou nikdy na to dost staří."

"Ale já ne. Než jsem se naučila pravidla, hru jsem dávno prohrála."

Jake se zamyslel nad mužem, kterého si vzala, a musel s ní souhlasit. Nikdo ji ale nenutil. Že by si ho musela brát? To už se dlouho nedělá. V okruhu Porterové známých, který také kdysi býval jeho, se situace málokdy dostala tak daleko, díky dobře placeným advokátům. "Milovala jsi ho?"

.. Walta?" Zatímco se Libby nahnula dopředu, Jake se narovnal.

Podívala se na špičky svých bosých nohou a trochu se zastyděla, že není obutá. "Aspoň jsem si to myslela. Když mě poprvé pozval na rande, myslela jsem, že zešílím radostí. Nevěřila jsem, že o mě stojí."

"Myslíš kvůli tomu, kdo je?"

"Ne. Kvůli tomu, kdo jsem byla já." Zamračila se...Ale ty mluvíš o jeho penězích? O těch jsem ani nevěděla. Kdybych to tušila, asi bych na něj civěla s otevřenou pusou. Já jsem, Jakeu, měla první rande, až když jsem přišla na univerzitu. A i to byla rarita."

Zdálo se mu to jaksi málo věrohodné, ale chtěl počkat s úsudkem. Možná rozkvetla až později. "Tys nevěděla, jak je zazobaný? Na to li neskočím."

Libby se zamyslela...Vis, on se nechoval jako bohatý člověk. Nosil džíny jako všichni ostatní a jezdil s dodávkovým autem. Říkal, že jeho rodiče mají farmu ve Wake. Jak jsem měla tušit, že si ji drží kvůli daním? Všichni farmáři, které jsem znala, pracovali čtrnáct hodin každý den v týdnu."

"A tak Popelka políbila žábu a ona se jí před očima změnila v prince?"

"To se pleteš. Popelka si vzala prince a z něj se stala ohavná ropucha."

"Víš. Libby, tomu říkám zahrávat si. Porter asi chtěl, aby ho někdo chtěl lakového, jaký je, a ne kvůli penězům. To je mezi zámožnějšími příslušníky lepší společnosti docela obvyklé. Asi jsi byla dost naivní."

"Kdyby jen naivní, ale pitomá jako prázdná dýně. Chodili jsme spolu asi Šest týdnů a on mi dal k narozeninám hodinky od Cartiera. A já jsem ani nevěděla, že to má na mě udělat dojem. Tušila jsem, že nestály pár dolarů, ale vlastně to bylo poprvé, kdy mi někdo dal šperk. Ale měla bych určitou stejnou radost, 1 kdyby mi dal balíček sušenek."

Jaké si ji pozorně prohlížel se zdviženým obočím nad jedním okem, a tak řekla na svou obranu...Víš, dala jsem mu najevo, jak si toho cením. Poděkovala jsem mu snad stokrát." Podívala se a přitom se pousmála. "Ubohý Walt. Bohužel tehdy za své peníze nedostal, co chtěl. Kdyby mu došlo, že nemám dost rozumu, abych vyvalila oči, mohl si ušetřit hodně zklamání."

Jake zavrtěl hlavou. Začal se už také usmívat. "Drahoušku, ty jsi byla prosté zralá, abys někomu nalétla. Jak si dokázala prodělat pubertu a přitom se nic nenaučit? Většina děvčat v tom umí chodit dřív, než si ustřihnou cop."

"Nikdo se nenabídl, že mě to naučí. A myslíš, že teď už je pozdě na doškolování?"

Vzal si do ruky její malou dlaň a všiml si mozolů na spodní straně jejích prstů. Snažil si představit, jak asi vypadala, když jí bylo patnáct, dvacet nebo aspoň třicet. "Asi to nestojí za námahu," řekl. "Já bych se s tím netrápil. V tom, co je důležité, jsi docela Šikovná."

Docela šikovná žena. Libby se to líbilo, i když mu úplně nevěřila. "Byla bych ráda, kdyby si to myslel i Walt. A jeho právníci."

..Byli ostří?"

Beze slova přikývla.

"Co teď k němu cítíš? Je už všechno za tebou?"

"Ne… úplně ne," řekla trochu smutně. "Svým způsobem ho vždycky budu mít ráda, nebo alespoň to dítě, kterým kdysi byl. Jednou mi povídal, že ho vychovávalo deset sluhů. Myslela jsem, že si dělá legraci, ale teď už si nejsem tak jistá."

Jake se odmlčel. Něco podobného se v menším stalo i jemu. Otec měl nejen mnoho společenských povinností, ale také jezdil chytat lososy do Skotska a střílel jeleny do Montany.

Jeho matka často jezdívala na nákupy do Paříže, několikrát ročně byla v lázních, z toho pravidelně jednou do Švýcarska. Ani jednou nevzali Jakea s sebou.

Po chvíli Libby zamyšleně usoudila. "Myslím, že teď lásku vystřídala lítost. Walt by se asi nedokázal změnit, ani kdyby chápal, jak na tom je. Podle mě by se nikdo dobrovolně nerozhodl, že bude takový chladnokrevný gauner jako on."

Jake se zasmál. Položil jí ruku kolem krku a ona ho objala. Pak vstal a cítil se o moc lépe než před několika minutami. Mohl by s ní diskutovat o teorii záměrné volby, ale raději mlčel.

Když odcházel, pomyslel si, zda ti, kdo nehrají žádné hry, vlastně nejsou ti nejschopnější hráči vůbec. Možná k ní měl být otevřenější a říci jí, že se jmenuje Healy a ne Hatcher. Ptala se, proč k ní chodí. Mohl jí říci, že od ní něco chce, ale zatím neví co. Ani jak dlouho to bude chtít? Pravděpodobně jí mohl říci, že nechce, aby jejich vztah byl tak hluboký, aby se z něj nemohl vymanit, až to skončí.

Ale kolik dobrých bodů získá člověk za upřímnost?

Po pěti dnech Jake zatelefonoval a navrhl jí, aby si v sobotu večer někam vyrazili. "Na večeři? Jít si zatancovat? Možná do kina? Záleží to jen na tobě."

..Mrzí mě to. Jaku, ale nemůžu. Slíbila jsem Davidovi, že pojedeme na nějakou akci pro otce a syny do vedlejšího okresu. Můj strýc tam pozval asi půltucet svobodných nebo rozvedených rodičů s dětmi."

"Otce a syny?"

..Ano, až na mě. A Jeffieho matku. Většinou jsou z nedělní školy, kterou vede strýc Calvin. S tetou Lulu mají chatu u jezera ve Smith Grove a říkal si, že by to bylo dobré místo pro děti. David se moc těší. Budeme tam spát."

"A co v pátek večer? Nebo v neděli večer?" zeptal se Jake po kratičkém zaváhání. Volal z Čistě impulzivního popudu. Rozhodl se, že už se s ní nebude scházet, tak proč nepřijme záminku, kterou mu nabídla a neodporoučí se?

Protože nemohl. To byl ten pravý důvod.

"Jakeu, moc mě to mrzí. Ale díky za pozvání."

Zavěsil. "Díky za pozvání," opakoval si ironicky. Ale za pět minut jí zavolal znovu. "Říkáš akce pro otce a syny?"

"Jakeu, je to hlavně pro otce a syny. To jsem ti už vysvětlila."

"Ano, bude tam ještě jedna žena a plno mužských se syny. To jsi říkala."

"Vlastně ještě dvě ženy. Přijde také teta Lula. A jeden ze synů je vlastně holčička. Jejímu otci to nevadí.

tak proč by to málo vadit mně? A co ty? Jseš snad militantní feminista nebo mužský šovinista?"

"Ani jedno, ani druhé. Jen jsem si říkal, že se možná nebudeš mezi tolika muži cítit dobře… A že možná…"

"Jakeu, já jsem tam prakticky vyrostla. V jezírku bývala spousta ryb a já je se strýčkem Calvinem chytala. A umím to pořád. Ale díky, že se staráš."

"Tak dobře… Jenom jsem si myslel, že kdybys… Víš co, zapomeneme na to. Promiň, že jsem rušil. Někdy se uvidíme."

Ještě než se Libby přestala usmívat, už se ozval znovu. "A co bys tomu řekla, kdybych se lam také ukázal. Jenom na den, ne na celý víkend. Co kdybys potřebovala s něčím pomoci. A David by se možná mohl cítit hloupě, že tam nemá otce, když ostatní děti ano. Mohl by, ale vždyť víš. A docela to umím se stroji a strojky."

Libby, která uměla rozebrat naviják, vyčistit jej a zase složit stejně jako kterýkoli muž, to zase pobavilo. Diplomaticky souhlasila, že by to možná nebyl špatný nápad, kdyby tam byl, pro každý případ, i muž.

Když zavěsila, řekla si, že to byl skvělý nápad. Mezi lidmi by David mohl vyjít s Jakém lépe, protože tam budou i jiní muži. A David si hájil teritorium jenom doma. A jestli nechce být pořád jen matkou, ale mít i vlastní život, musí mu pomoci překonat období, kdy považuje každého muže buď za hrozbu nebo za případného nového tatínka.

Během týdne Jake přinejmenším pětkrát málem zvedl sluchátko, aby zatelefonoval Libby a omluvil se. Ale neudělal to, protože si vždycky řekl, že to bude výborná zkouška. Po příhodě s chlapci na stavbě v Dutchman's Creek dost přemýšlel. Bylo to vlastně poprvé od Johnnyho smrti, kdy hovořil přímo s dětmi. A zvládl to docela dobře. Nekřičel na ně. Necítil k nim nenávist kvůli tomu, že nejsou Johnny. Místo toho je posadil do strojů, odpověděl jim na otázky a pak je odvezl domů a nervy mu vydržely.

Už je na tom lépe. Na ztrátu syna nikdy nezapomene, ale to neznamená, že se kvůli tomu musí vyhýbat všem dětem pod dvanáct let jako dříve.

V pátek ráno zatelefonoval, aby se zeptal na cestu. Když uslyšel Libby, cítil, jak se uvolňuje a jak se v něm rozlévá teplo. Skoro jako kdyby vypil sklenku dobře uleželé skotské. Pár minut hovořili prakticky o ničem a on jí slíbil, že tam zajede ještě večer a objeví se i v sobotu. Jake si říkal, že dobrý pocit mu dala skutečnost, že už má pod kontrolou vztah k dětem. S Libby osobně to nemá nic společného.

Tak dobře. Na chvíli tomu dokonce sám věřil.

Libby se zrovna pokoušela stáhnout přes hlavu svého netrpělivého syna zašpiněné tričko, když Jakeova stříbrná dodávka zaparkovala mezi strýcovým Buickem a Camarem, kterým přijela Bunny Binfordová. Mohla tušit, že nechá limuzínu doma. Více to tak odpovídalo mužskému rázu celé akce.

Všichni už byli na místě, když přijela ona s Davidem. Předpokládala, Že se tam nebude cítit dobře, protože kromě tety, strýce a Bunny Binfordové, matky Davidova kamaráda Jeffa, nikoho neznala. Ovšem jedna z věcí, které se naučila za třináct let manželství, bylo připojit se ke skupině neznámých lidí a nepropadnout přitom panice.

"Ahoj," pozdravila tiše Jakea, když se přiblížil na doslech. David se na něj podíval, otočil se a zmizel pryč. Pokrčila rameny, aby se za to tiše omluvila. Bylo ještě příliš brzy, než aby mohla Čekat zázraky.

"Přivezl jsem limonády, hot dogs a další věci. Jsou vzadu v autě." Jeho líná chůze, při níž se trochu vlnil v bocích, jí připadla nebezpečná. Libby se znovu začala bát záchvatu panického strachu.

"To je fajn." řekla a trochu přitom popadala dech. "Měli bychom si chytit večeři sami, ale pomocník strýčka Calvina zapomněl a nakrmil ryby. Jsou zřejmé tak přecpané, že o návnadu nebudou mít zájem."

Jake od ní nemohl odtrhnout oči. Utábořila se vedle otevřeného pytle z nepromokavé látky, z něhož vykukovalo flanelové pyžamo a poničená hadrová panenka. V této pozici jí džíny pevné obepínaly kulaté boky. Na nohou měla obnošené žluté tenisky, na hlavě rezavou čelenku a pod vybledlou červenou flanelovou košilí vykukovalo purpurově rudé tričko. Ta kombinace mohla působit lákavé, ale nějak se nevydařila.

Když k ní došel, zvedla zrak a přivítala ho svým milým a nedokonalým úsměvem. A on ucítil, jak se jeho tvrdé jádro rozplývá. Pozor, člověče, říkal si. Jestli jsi chytrý, tak odsud co nejrychleji zase zmizíš, než bude pozdě...Přinesl jsem pro každý případ prut s navijákem," řekl téměř omluvně.

Přivezl tři pruty, tři navijáky, soupravu vlasců, košík, síťku a dost háčků, že se s nimi dalo ozdobit alespoň pět vánočních stromů. Včera večer je všechny nakoupil v oddělení sportovního zboží obchodního domu Sears.

Libby posbírala sebedůvěru a začala ho představovat svým novým známým. Uvědomovala si přitom, jak je při obchůzce tříhektarového rybníku sledují zvědavé zraky. Například Bunny Binfordové málem začaly téct sliny.

"Nesetkali jsme se někde? Znala jsem nějaké Hatcherovy na západě státu."
"Asi ne, madam. Určitě bych si na vás pamatoval."

Libby ho odvedla k hostitelům a povídali si několik minut o rodu Dwigginsových. Pak se ale teta Lula omluvila, že musí odnést malou holčičku, které říkali Oříšek, do chaty o jedné místnosti, kde bylo připraveno několik spacích pytlů. "Ubohé děťátko. Je to pro něj příliš velké vzrušení." řekla tiše. Netajila se, že se jí role náhradní babičky velice zamlouvá.

A když Calvin odešel dohlédnout na přípravu ohniště. Jake řekl...Tak tedy zábava pro otce s dětmi?"

"Myslím, že to tak původně začalo, ale pak to trochu přerostlo rámec. Spíš zábava pro rodiče s dětmi."

Došli k dodávce a Jake z ní vytáhl několik plechovek s nápoji. Ale když mu ostatní muži nabídli pivo, odmítl. Odnesli dva pytle s potravinami k piknikovému stolu, v jehož čele se usadila Bunny. Libby si tehdy poprvé všimla, jak její přítelkyně se z profilu podobá mladé Elizabeth Taylorové, jen řasy má ještě nádhernější. Ženám přitažlivým jako ona, by měli tak dlouhé řasy zakázat.

Tentokrát však Libby odvedl Jake a říkal přitom něco o tom, že je třeba roztřídit háčky. Bunny nedokázala zakrýt své překvapení. Zřejmě nebyla zvyklá, aby někdo dával přednost rybářským háčkům před ní.

"Takže David rád rybaří?" Mluv o dítěti, říkal si v duchu. A moc se nekoukej na maminku a hlavně na ni nesahej.

"Moc to neumí. Walt rád chytal na otevřeném moři, ale nás nikdy s sebou nebral."

"Zdá se, že dobře vychází se strýčkem."

Libby přikývla. "To je jeden z důvodů, proč jsem se odstěhovala zpátky domů a nezůstala v Raleighu." Oči měla upřené na syna, ale velmi silně si uvědomovala přítomnost muže vedle ní. Něco ji k němu nebezpečné přitahovalo. Ví o tom? Zřejmě ano. Muži jako Jake Hatcher v ní umějí číst jako v otevřené knize. On spíš patřil do stejné třídy jako Bunny.

Nevedl ji ale k autu, kde měl rybářské potřeby, nýbrž k vyvrácenému stromu kousek od ohniště. Vyzval ji, aby si sedla a sám se uvelebil vedle ní. Zaryl podpatky bot ho hlíny a pár minut ani jeden z nich nepromluvil.

Pak ale přerušil mlčení. "Libby, měla bys o mně vědět pár věcí."

Libby pevně sevřela láhev ve svých prstech. Zahleděla se na stříbrný měsíc, který právě vycházel. Měla včas uhodnout, že to celé je příliš dobré, než aby to mohla být pravda. Je ženatý. Nebo zasnoubený. Rozhodl se, že se stane knězem. Ti nejlepší jsou vždy nedostupní.

Proč mu ale trvalo tak dlouho, než se jí svěřil? "Podívej se, támhle vychází měsíc." řekla až příliš nadšené. Ať už se chystal říci cokoli, nechtěla to slyšel.

Jake původně neměl v úmyslu říkat nic. Copak na jméně záleží? Prostě o něco usiluje a nepotřebuje k tomu využívat známostí své rodiny. Copak je to zločin?

Ale ve světle jejích slov o Porterově chování mu to tak neškodné zase nepřipadalo. Byla to hra? Tak to nechtěl. Bylo to čistě obchodní rozhodnutí.

No dobře, tedy částečné obchodní rozhodnutí.

Prostě se mu najednou zdálo důležité, aby věděla, kdo je.

SEDMÁ KAPITOLA

"Já jsem vlastně Healy." řekl Jake. "Hatcher je mé prostřední jméno. Po mamince za svobodna."

"Já vím." přikývla Libby a dál si kreslila klackem v písku pod nohama.

Vyvedlo ho to z míry...Ty to víš? Jak ses to dozvěděla?"

"Přivedlo mě k tomu vyprávění tety Luly o lékárně starého pana Healyho na Čtvrté ulici. Její matka tam v mládí pracovala. Povídala, že každou středu ráno tam chodila jakási slečna Ada Hatcherová a chtěla.něco malého pro sestru'. A říkala si o to vždy stejné. Teta Lula tvrdí, že si na ni ještě vzpomíná, ale myslím, že jen o ní slyšela mluvit."

"To byla má prateta Ada. A to.něco malého pro sestru' asi byl nějaký opiát. Tehdy bylo úplné legální prodávat odvar z makovic." Jake potřásl hlavou. "Ale stejně nechápu, jak sis to dala do souvislosti se mnou?"

"Hatcher. To jméno není tady v okolí běžné. A potom, vzpomínáš, kde jsme se poprvé setkali? Na dobročinném večírku. Na ty stavební dělníky nezvou. Tak jsem si prohlížela znovu ročenku a mezi studenty, kteří tam neměli fotografii, byl i John J. Hatcher Healy. A už mi to došlo."

"A kdy jsi na to přišla?"

Libby odhodila klacek a poslala mu jeden ze svých plachých úsměvů. Jen před dvěma nebo třemi dny. Neměla jsem jistotu ani potom, ale instinkty mi obvykle fungují docela spolehlivě."

K čertu s jejími instinkty. Jake se konečné odhodlal odhalit před ní svou duši a teď měl pocit, jakoby ho to srazilo na zem. A vůbec se mu to nelíbilo. "A co dělaly tvé spolehlivé instinkty, když šlo o Portera?" zeptal se a hned své otázky zalitoval.

"Asi se rozvinuly až později," odpověděla klidné a on se cítil ještě hůře.

Jake cítil, že povoluje. Dobře, uhádla jeho jméno. Chtěl jí toho o sobě říci více, ale teď si to rozmyslí. Radši by měl dát na vlastni instinkty. A jeden z nich mu říkal, že by měl odsud zmizet dříve, než bude pozdě. Byl to pud sebezáchovy a bil na poplach už od setkání na parkovišti.

"Ale proč, Jakeu?"

"Jaké proč?" opáčil netrpělivě. Sebral klacek, který odhodila, a nakreslil do písku velký kruh.

"Vždyť víš. Jméno přece."

Pokrčil rameny. "Vlastně ani nevím. Můžeš to chápat třeba jako rozhodnutí vedené obchodní strategií. Od šamponu a denních krémů je to ke sbíječkám a válcům na silnice dost daleko. A na trhu se nemá zbytečně vyvolával zmatek."

"Překvapuje mě, že ti to prošlo. Vždyť tady v okolí tě musí znát spousta lidí."

"Doby se mění. Velké podniky, stejně jako dynastie, vznikají a zase zanikají. Staré rodiny vymírají nebo se stěhují pryč a místo nich přicházejí nové. Nikdo si toho nevšímá."

"A co staří kamarádi?"

Táborový oheň se rozhořel naplno a do nehybného večerního vzduchu vylétaly spršky jisker. O pár metrů dál si muži povídali o rybaření. Bunny a teta Lula připravovaly večeři. Kluci poslouchali historky, dva muži diskutovali o přednostech mušek a žížal a jeden chlapeček se domáhal, aby mohl chodit čúrat za keř a ne na záchod.

..I kamarádi se rozutečou." řekl Jake tiše. ,.S kolika spolužáky se po dvaceti letech stýkáš ty?"

Libby se zadívala na postavy u ohně, mezi nimiž byl i David...Asi s nikým, ale já jsem na střední škole opravdové přátele neměla. Ty jsi jich musel mít slovky. Patřil jsi mezi ty mytické figury, které jsme my, pozemští červi, obdivovali jen zpovzdálí."

Jake cítil, jak roztává. "Ty jsi mé z dálky obdivovala?"

..Kdybys potřeboval podpořit sebevědomí, řekla bych ano. Ale já se tehdy zakoukala do kluka, který vedl vědecký klub. Byl zrzavý a vždycky nosil proužkované košile a vázanku."

Jake se nahlas rozesmál. "Tak ti pěkně děkuji."

Oba se odmlčeli a přemítali o kamarádech minulých i současných. Libby jich mívala málo. Jake zase až příliš mnoho… Kdysi. Peníze vždy lidi přitahovaly, ale pak se dříve nebo později objevil někdo bohatější.

Jake asi půl minuty truchlil nad ztrátou někdejších spolužáků a o chvilku déle přemýšlel o lidech, s nimiž se s Cass přátelili v Richmondu. Když se mu manželství začalo rozpadat, rychle se vytratili. Nevyčítal jim to, ale ani se mu po nich nestýskalo.

"Možná mi jeden kamarád zůstal." řekl zamyšleně. "Zubr Capeheart. Chodil o ročník níž než my. Určitě si ho pamatuješ."

"To jméno jsem někde slyšela, ale zařadit si ho nemůžu."

"Pěkně urostlý kluk. Hrával za školu fotbal. Pak ho párkrát přistihli, jak kouří něco zakázaného, a vyhodili ho."

"To mu opravdu udělali?*4

"Tenkrát bývaly časy nevinnosti. Skoro bych si přál, aby se zase vrátily. Ale Zubr se vrátil. Tedy dokázal to překonat. Dostal se na vysokou a pak se stal zástupcem šerifa v jednom městečku ve Virginii. Měl bych mu zatelefonovat a povědět, jak se mi daří."

Libby napadlo, že šerif z nějakého městečka se obvykle nekamarádi s potomkem jedné z místních nej– bohatších rodin. Jake ale určité měl své důvody. Byl to velmi uzavřený člověk. A ji přitahovala nejen jeho síla, ale i hloubka, kterou cítila, když byl v zamyšlené náladě.

K večeři se podávaly načernalé karbanátky, ještě kouřící a s prskajícím tukem a k nim mnoho příloh. Jake už potřetí odmítl pivo. Zmínil se přitom, že trpí alergií na alkohol. Pak už mu jej nikdo nenabízel.

Přišel ušmudlaný David a posadil se mezi ně. Zatímco ho Libby utírala. Jake se dal do řeči s Calvinem Dwigginsem. Připojil se k nim jeden rozvedený muž, který dostával syna každý druhý víkend a bavili se o všem možném. Děti mezi tím postupně odcházely spát do chaty.

Libby odešla se svým ospalým synem a vrátila se po půl hodině. "Tak další dva už usnuli," ohlásila.

Bylo teprve pár minut po deváté, ale zdálo se, že je o dost později, jako kdyby noc přišla přímo uprostřed odpoledne. Jake přitáhl jejich kmen blíž k ohni, usadil se vedle ní a položil jí ruku kolem ramen. Bunny Binfordová je pozorovala přes ohniště. Všichni mluvili o školách i o výhodách a nevýhodách chovu ryb v této oblasti. Dráždivý, doslova sexy hovor, řekla si Libby ironicky. Ale přála si, aby tu tak seděli věčné.

"Obsah soli, prohlásil strýc. "Ten nám to tady komplikuje. Jsme příliš daleko na východě, abychom mohli chovat horského pstruha."

"A tak nakonec vždycky zbyde kapr," prohlásil někdo jiný a všichni se zasmáli.
Libby si opřela hlavu o Jakeovo rameno a cítila se dobře. Kdy naposled byla na lakovém setkání? Staří přátelé, noví, rodiny – lidé každého věku od tří do sedmašedesáti let. Žádné napětí, žádné neřešitelné spory. A nikdo nemusel nikomu nic dokazovat. Vrátila se prosté do dětství, kdy uměla plavat tak, že se vyrovnala chlapcům, a chytal ryby uměla lépe než oni. Tehdy ji ještě netrápilo, že má nadváhu, a proto je společensky nepřijatelná, což stonásobně zhoršovalo obvyklé problémy dospívání.

"Bavíš se dobře?" optal se Jake po chvilce.

"Skvěle." Zívla a hned se za to omluvila...Jak člověk může být ospalý, když je ješté tak málo hodin?"

"Byl to dlouhý den a máš plné břicho. Jestli chceš jít spát, kvůli mé se nepřemáhej. Stejné se musím vrátit zpátky do města. Na stole mám půl metru vysokou hromadu papírů. Hlavně od úřadů pro životní prostředí. Jestli nevyplním všechny kolonky, postaví mě před popravčí četu."

Libby znovu zazívala. "Promiň. Asi to nedokážu přemoci. Ráda bych tu seděla u ohně, ale do rána by mi umrzla záda."

"Ne, kdybych ti je zahřál."

Podívala se mu do očí a nemohla od něj odtrhnout zrak. Dech se jim zrychlil a Jake polkl naprázdno. Pud sebezáchovy neúčinkoval.

Libby zvedla hlavu z jeho ramena a nahnula se dopředu. Jake pustil ruku, kterou ji držel kolem krku. "Viděl jsi, jak měl David vykulené oči z toho, jak jsi v ruce rozlomil jablko na dvě půlky?" zeptala se rychle.

"Rád bych na něj udělal dojem. Určité jsem se předváděl. Ale příště, to zkusím s jablkem čestným. Tohle muselo být ještě z loňské sklizně."

Zasmála se a Jake vstal, protáhl se a rozloučil se s lidmi kolem ohně. Libby se dívala, jak ho Bunny Binfordová napjatě pozoruje.

.Jestli chceš, můžeš u nás přenocovat, synu," nabídl mu Calvin, ale Jake odmítl a odvedl Libby k autu.

..Přijedeš zítra zase?" zeptala se ho.

..A myslíš, že by to byl dobrý nápad?"

"Jestli chceš, budeš tady vítán."

Oba váhali. Libby si moc přála, aby se zítra vrátil, a ještě více si přála, aby tady zůstal i teď, ale byla realistka. Každý společný okamžik v ní vyvolával hlad po dalších, ale také musela myslet na Davida. Zatím Jake s Davidem spolu prohodili jen pár slov a ani ta nebyla nijak přátelská. I kdyby Jakovi šlo o dlouhotrvající vztah, znamenalo by to pro ni problémy.

Na druhé straně, kdyby mu šlo o méně než dlouhotrvající vztah, způsobil by problémů ještě víc, pro Libby i Davida.

Když došli k autu. Jake ji objal. Sklonila čelo k jeho hrudi a ucítila příjemnou vůni kouře, cibule i jeho.

"Určitě ti v noci nebude zima?" zeptal se.

"V mém starém spacáku leží David, ale mám prostěradlo a vlněnou deku."

..Má nabídka, že tě zahřeji, stále platí."

Vesele zvedla hlavu, aby se mu podívala do očí, a on se k ní schnul. Ani jeden na to nebyl připraven, ale to, co původně mělo být přátelský polibek na dobrou noc, přerostlo v něco mnohem silnějšího.

Jake tiše zasténal a Libby měla čas se jen jednou nadechnout, když se k ní sklonil znovu a vzal si její ústa s takovou naléhavostí, která jí otřásla. Opřela se o něj a rukama ho pevné obejmula kolem pasu. Uchopil zezadu její hlavu do své velké dlaně a zatímco druhou rukou jí jezdil po zádech až ke křivce boků. Otočil ji tak, aby se opírala o dveře auta a pak se k ní přimáčkl podbřiškem, že nemohla pochybovat, co od ní chce.

A ona po tom toužila také. Nikdy ne tolik od prvních dní svého manželství. Ale ani tehdy ne. Tenkrát byla příliš nezkušená a Walt nepatřil mezi trpělivé milovníky. Novost jejího panenství přetrvala svatební cestu jen krátce a v době, kdy začala tušit své sexuální možnosti, skoro o ni ztratil zájem.

Tehdy nevěděla, že má i jiné ženy. To zjistila až později. Byla příliš hrdá, než aby prosila nebo přiznala, jak se cítí. Vrhla se proto všemi silami do společenské činnosti, která se od žen v jejím postavení očekávala. Po čase už necítila téměř nic.

Až dosud. Dokud se neobjevil Jake.

"Ty víš, že tě chci, Libby, že ano?" zašeptal u jejího krku.

Otřásla se. Takový účinek měla jeho ústa na citlivé konečky nervů v těchto místech. Dobře to věděla. Ale jak dlouho o ni bude ještě stát? Jednu noc? T^den? Rok? Jak může žena něco takového uhodnout? Neměla by se ho přímo zeptat?

..Libby? Drahoušku, slyšíš mé?"

..Slyšela jsem té." odpověděla rychle. "Přemýšlím. Přemýšlím."

Jake se zasmál a část výbušného napětí mezi nimi se tím vytratila. Opřel si čelo o její. "Tak víš co? Co kdybychom si s tím ještě chvilku počkali?" řekl.

Málem se zeptal, co kdybychom se na to vyspali? Ale to by v této situaci znělo dvojsmyslně. Když bude pár hodin vyplňovat formuláře pro správu životního prostředí, zřejmé to jeho problém vyřeší, alespoň na čas.

Ale tušil, že totéž vyvstane, až se spolu sejdou příště. A to bylo dvojsmyslné bez sebemenší pochyby.

Jakea příští den, tedy v sobotu, čekalo mnoho práce. Nejdřív se vydal na staveniště. Přestože tam nebyli dělníci, musel strávit pár hodin kontrolou stavu a bezpečnosti strojů.

K čertu! Nemá smysl, aby dával kterékoli ženě najevo, že mu na ní záleží ze všeho nejvíc, protože to nebyla pravda. Jake si srovnal pořadí svých priorit už před dlouhým časem. Vlastně v době, kdy se stal partnerem Bostica Clodfeldera. Osmdesát procent svých sil bude věnovat tomu, aby jejich podnik vydělával. A se zbytkem si bude dělat, co chce. Jenže háček byl v tom, že dvacet procent času mu nestačil, aby se dostal do skutečných a dlouhodobých problémů.

Tak si to alespoň plánoval. Až donedávna mu to docela slušné vycházelo. Párkrát si vyrazil s několika ženami… jednou nebo dvakrát. Gillie vydržela déle než ty ostatní, protože ho alespoň po pár hodinách zoufale nenudila.

A také od samého počátku tušil, že ona pro něj nepředstavuje nebezpečí. Byla sice atraktivní, inteligentní a měla smysl pro humor, i když na jeho vkus příliš ironický, ale párkrát se spolu dobře zasmáli.

Jak to, že se s ní mohl sejít jednou nebo dvakrát za měsíc a mezi tím si na ni ani nevzpomněl? Jak to, že když narazil na tuto nevysokou, neupravenou šedovlasou blondýnku v bance nebo v samoobsluze, tak mu málem ulétl knoflík na džínech? Vždyť ta ženská ani neumí tancovat. V politice se vyzná jen průměrně. A její smysl pro humor byl podivný. Někdy se smála jeho vtipům v nesprávný okamžik, pokud se jim vůbec zasmála.

Jake si říkal, že muž jeho věku, s dvěma vysokoškolskými tituly, by měl vědět proč. Musí jen uvažovat s chladnou hlavou a logicky. Analyzoval různé aspekty chování.

Potíž ale spočívala v tom, že když šlo o Libby, nedokázal uvažovat chladnokrevné ani analyticky. Vše se soustřeďovalo na to, že ji chce. A když muže vzruší jenom to, že sedí v kuchyni a chroupá pečivo, něco musí být v nepořádku.

Byly už skoro tři hodiny odpoledne, když zaparkoval svou dodávku mezi auty na Dwigginsově pozemku. Oba čluny byly vytaženy na břeh, z komína prosté chaty stoupal proužek dýmu a asi šest rybářů různého věku a pohlaví sedělo roztroušeno po břehu.

Uviděl ji okamžité. Stála na svahu a radila svému synovi, který měl zřejmě na udici slušný úlovek. Vydal se k ní a přitom sledoval, jak se toto malé drama vyvíjí. Pobavilo ho, když si všiml, že chlapec zvedá bradu stejně jako ona.

Jake pocítil záchvat staré známé bolesti. David se Johnnymu vůbec nepodobal. Nebyl ani tak milý, ani tak jemný. Ale Johnny se také nemusel sedm let učit nezávislosti.

..Pozor na díry ve břehu." zavolala Libby na Jakea, když začal sestupovat po svahu k ní, ale hned se zase věnovala bitvě s rybou. "Moc jí nepovoluj, miláčku. Zvedni prut a rychle navíjej. Zvedni prut, uvolni a navíjej. To je ono."

Miláčku? Jake se podíval s účastí na Davida. Matka by takové slovo neměla používat, alespoň ne mezi lidmi.

Ale přesto mu radila nečekaně dobře. Jake se díval, jak se Libby sklání pro podběrák a jde Davidovi pomoci dostat rybu na břeh. A pak najednou vykřikla a jako by se před očima zmenšila.

Všechno se stalo ve vteřině. David vykřikl a odhodil prut, Libby se zkroutila a dopadla na záda v nej– hlubší části rybníku, zatímco Jake doběhl k břehu a skočil pro ni právě ve chvíli, kdy se znovu objevila nad hladinou. •

Alespoň pro Jakea a Libby bylo po všem stejně rychle, jako to začalo. Po několika neobratných pokusech je dostal oba na břeh, ještě než se chlapec odhodlal skočil pro matku do vody. Polom už jen křičel něco o rybářském prutu.

Jake vyfrkl vodu z nosu a s rukama na stehnech se předklonil, aby nabral dech. Vedle něj na příkrém svahu ležela na břiše Libby, kalhoty měla červené od bahna a tričko přilepené k tělu. Špičky prstů měla purpurové. V tom okamžiku si Jake uvědomil, že fouká studený vítr. V duchu zaklel. Ještě pár minut a ona promrzne až na kost, jestli se to už nestalo.

"Mami, mami, probuď se!" David tahal matku za rameno.

..Drahoušku, musíš honem do tepla." řekl Jake sevřeným hlasem. Pak se obrátil na Davida...Tvá máma je v pořádku, synu. Osušíme ji a za chvíli bude jako nová."

Ještě se zavřenýma očima Libby zašeptala něco neslušného. "Tobě jsem říkala, abys dával pozor a pak sama zahučím do té zatracené díry. Je mi to moc trapné."

"Mami, podívej se na mou udici." vykřikl David. Převalila se a posadila. Jake si stoupl za ni a pokoušel se ji tak uchránit před chladným severozápadním větrem.

Když David uviděl, že jeho matce nic nehrozí, odběhl, aby pozoroval, jak se lidé v okolí snaží chytit rybářský prut, který se Špičkou napřed proháněl po hladině jezera.

Ve chvíli, kdy Jake nakládal reptající Libby do dodávky, hra už byla v plném proudu a David seděl s Calvinem v jedné z loděk. Ostatní nahazovali doprostřed jezírka a snažili se háčkem zachytit ujíždějící udici. Teta Lula, která sledovala tento závod jen po– očku, slíbila Libby, že dohlédne na Davida, dokud se nevysprchuje v horké vodě a nepřevlékne do něčeho suchého.

"A ty také. Jakeu. A nevadilo by vám, kdybyste se cestou zpátky stavili v obchodě pro pár plechovek mléka a kakao? Slíbila jsem chlapcům, že jim večer uvařím kakao tak, jak se dělávalo dřív."

Jake zapnul naplno topení. Ukryl se před větrem a už mu nebyla zima, ale bál se o Libby. Stočila se do klubíčka a hleděla na svá zablácená kolena, jako kdyby to byla nejzajímavější věc na světě. Což také docela dobře mohla být. On to naneštěstí nemohl posoudit

"No tak. Nic hrozného se nestalo." řekl jí, když mlčky ujeli prvních pár kilometrů.

"Ale stalo."

"Tak ses trochu vymáchala. Ale jsi přece omyvatelná? Nebo ne? Viď, že se mi tu v autě celá nerozpustíš?"

"Ještě nikdy v životě jsem se necítila jako takový pitomec," odpověděla prostě.
"Tak to jsi tedy šťastná." Natáhl se k ní a položil dlaň na její sevřenou pěst. "Tak jsi spadla do díry ve břehu. To se může stát každému, dokonce i mně a já jsem skoro dokonalý."

Z úst jí vyšel tichý zvuk. Nebyl to zdařilý pokus, pomyslel si Jake, ale lepší než nic. "Stejně ti děkuji za záchranu," řekla s povzdechem.

"Stejně? Co to znamená?"

"Neznamená to nic. Jenom díky za záchranu."

"To jsi řekla tak, jako kdybys mé chtěla obrat o kompliment. Co máš na mysli? Díky, že jsem té vytáhl z bahna? Díky, že ses mi nesmál, když jsem ztratila botu? Co, Libby? Chci věděl, co se ti na mém hrdinství nezamlouvá."

To už se Libby smála. Jaké překonal nutkání zabočit někam na polní cestu a obejmout ji tak pevně, aby se mu nemohla vyvléci. "Tak už to máme za sebou," řekl jemně.

"Já vím, ale nemůžu se zbavit myšlenky, že se to mohlo přihodit Davidovi. Co kdybych tam nebyla a on spadl do té jámy sám? A co když lam spadne, zatímco já budu pryč?

Bože, co když…"

Jake velmi dobře chápal, jak většinu lidi mohou takové starosti dohnat k šílenství.

V okamžiku, kdy dorazili před její dům, Libby vyskočila z dodávky. Jake Šel za ni a ona se obrátila, aby se s ním dohodla, kdy má pro ni přijet. Ale když odemkla dveře, vstoupil dovnitř také.

"Máš tady pračku a sušičku?" zeptal se.

Přikývla. Celá se třásla a netoužila po ničem jiném, než se ponořit do horké vody. Pak snad bude zase provozuschopná. "Dobře. Hodím si své věci k tvým. Vykoupeš se jako první a já v tom, co zbyde."

"Počkej! Proč chceš házet své věci k mým?"

"Měj rozum. Libby. Ke mně domů je to přes půlhodiny cesty. A k dispozici mám jen dva společné přístroje ve sklepě pro celý dům, a v nich vždycky někdo pere nebo jsou porouchané. Nebo se tam nechceš vrátit ještě před večerem? Tak to musíme všechno zvládnout tady."

Všechno tady zvládnout. Libby se ta slova nelíbila.

Ale ano, líbila a až příliš. Ale nechtěla dostat Davida do obtížné situace. A Jake by jim zkomplikoval život nesmírně.

Ale i když věděla, že ho musí poslat pryč, slyšela se, jak říká: "Davidův pokoj je támhle. Tam se můžeš převléknout. A hoď mi šaty. Pustím pračku na nejrychlejší program."
A teď rychle do horké vody. Měla stodvacetilitrový bojler, který se ohříval vždycky celou věčnost.

"Je tady i jiné řešení, pokud chceš šetřit vodou," navrhl Jake a oči se mu přitom zlomyslně smály.

Ačkoli byl mokrý až na kůži a vlasy vypadaly, jakoby se česal vidlemi, moc ji přitahoval. Zkřížila ruce na prsou.

"Na druhé straně," řekl kvapně, "v těchto místech není zrovna nutné vodou šetřit."

OSMA KAPITOLA

Každý jiný muž by vypadal směšně, kdyby se zabalil do přikrývky a z ní mu vyčuhovaly bosé a chlupaté nohy. Ale ne Jake. Každý jiný muž by měl dost rozumu, aby si někam zalezl, třeba do obývacího pokoje nebo do kuchyně, kde Libby pustila kávovar.

Ale Jake ne. Procházel se po domě. Zabral si v prádelníku přikrývku a prohlížel si pokoj po pokoji, zkoumal, kde je třeba vykytovat a nalakovat okna, kde by se měly spravit kohoutky a našel dokonce krabičku od zápalek zastrčenou tak, aby se neotevíraly dveře od ledničky.

Libby na něj čekala v chodbě, aby mu řekla, že za čtvrt hodiny bude vypráno.

..Počkám." prohodil Jake.

… Nečekala jsem, že se tu budeš promenádovat jako římský císař." Usmála se. Nečekala, že přikrývka s dinosaury na Davidovu postel poslouží jako tóga skoro metr devadesát vysokému stavebnímu technikovi.

Jake si ji začal prohlížet, a tak zmizela \ koupelně a zavřela za sebou dveře. Opřela se o ně a usmála se. Byl takový…

Nemohla přijít na to správné slovo. Věděla jen, že v jeho přítomnosti ji pořád něco jakoby svědí a dráždí. A bála se, že by ji mohl poznamenat do konce života.

Mělo stačit, že jsem spadla do rybníka a on mě vytáhl, pomyslela si. Ale nechala ho odvézt ji domů a zůstat tady. A teď vždy, až půjde do vany, si ho představí, jak tam stoji…

S nejasnou představou, že ho musí vystrnadit z domu dřív, než dojde k dalším škodám, si Libby uvázala župan na vlhké tělo a běžela se podívat na pračku. Vytáhla prádlo a uložila je do sušičky. Do třiceti minut by mohli vyrazit na zpáteční cestu.

Roztřídila věci z pračky podle váhy a ty těžší, své a Jakeovy džíny a košile dala do sušičky. Až skoro uschnou, přidá k nim ty lehčí, své kalhotky, jeho nylonové spodky a…

"Jakeu! Co mám dělat s těmi vlněnými ponožkami," zavolala na něj bez ohlížení.

"Co je s nimi?"

Byl tak blízko, až sebou trhla. "Neslyšela jsem tě vcházet," řekla útočně.

"Jsem bosý Příště budu radši pocinkávat drobnými z kapsy."

Její pohled sjel na prostěradlo uvázané kolem boků a se zrudlou tváří nastavila sušičku. "Možná uschnou, když je nechám nahoře," zamumlala a hodila ponožky do bubnu.

Stál a díval se na ni.

..A teď buď tak laskav a omluv mě."

"Neomluvím."

"Jakeu." Prosila ho očima, ale on zvedl ruku a urovnal jí mokré vlasy na ramenou. Ruku ale nezvedl a ona ucítila jeho teplo. Napadlo ji, že jsou spojeni na celý život. "Káva už by měla být hotova." řekla v zoufalém pokusu přivést ho na jiné myšlenky.

"Ale, Libby." Jake nepatřil mezi muže, kteří si nechají odvést pozornost. Jeho přivřené oči potemněly.

Libby sebou trhla, aby se mu vymanila z dosahu, hned však toho zalitovala. Bylo to, jako kdyby jí vytrhli kus tála. "Víš, mohli bychom dětem koupit želé, až pojedeme pro kakao." Ta slova zněla jako výmluva. A laky to výmluva byla.

"Želé. Dobře. Poznamenám si to. A teď pojď, Lib– by."

Měla vůbec nějakou šanci? Může se příliv ubránit síle Měsíce? Pokusila se ale ještě jednou. "Jakeu, prosím, nezačínej nic bláznivého. Budou z toho jen komplikace a ani jeden z nás nepotřebuje…"

"Já vím, co potřebuji. Libby. A myslím, že to víš také."

"To není pravda. To vůbec nepotřebuji."

Stál těsné u ní a ona uviděla jemné vrásky kolem jeho očí. "Co nepotřebuješ? Vždyť ani nevíš, co jsem chtěl říci," předl jako kočka.

Ale věděla to a on zase věděl, že ona to ví. Protože si to přáli oba a najednou byla Libby příliš unavená, než aby se bránila. Ano, chtěla ho. Snila o tom, jak k ni přitiskne tělo, snila o tom, jak ji drží celou noc v náručí. Chtěla se kochat jeho pomíjivým a vzácným úsměvem a ještě vzácnějším smíchem. Chtěla se s nim podělit o smutek, který byl uvězněn hluboko v jeho nitru, a kdyby se s ním nemohla podělit, tak ho alespoň na chvíli utěšit.

To není láska, říkala si. Jake nikdy nepředstíral, že ji miluje. Ale ať už jí nabízel cokoli, proč by to měla odmítat? Nikomu tím přece nic nekrade, nikomu neubližuje. A nic se nezmění. Slunce vyjde zítra stejně jako jindy.

Jake z ní ani na okamžik nespustil zrak. Sehnula se a on ji vzal do náručí. Jestli něčí oči umějí mluvit, tak to byly jeho. A to, co říkaly, způsobilo, že zrudla od paty až ke kořínkům vlasů. Ramenem si otevřel dveře a pomalu ji položil na chlupatý koberec vedle postele.

Libby se ocitla na zemi, doslova i v přeneseném slova smyslu. Hlavou se jí honily ozvěny z minulosti a přinášely s sebou pocit nedostatečnosti, který neuměla překonat, ať už shodila sebevíc kilogramů nebo ať si oblékla jakkoli krásné šaty.

Názor na sebe samu si utvářela brzy. Časem se trochu zmírnil, ale nedokázala se ho zbavit úplné. Když Walt tuto její slabinu objevil, snadno ji zneužíval. Dodnes se cítila trapné, když byla nahá. Měla prý příliš malá prsa. Měla příliš Široké boky. Walt viděl hezčí nohy u klavíru než u ní. Docílil tím, že se v ložnici cítila nedostatečná a pochybovala o své schopnosti uspokojit muže byť jen na pár minut pohlavního styku.

Zavřela oči, jako kdyby se tím mohla stát neviditelná.

Jake vycítil určitý odstup, a tak na ni nenaléhal. Místo toho se rozhlížel po její ložnici, sáhl po jejím zrcadle ve stříbrném rámu, vzal do rukou její kartáč na vlasy i toaletní vodu ležící vedle obrázku, který nakreslil David. Nepamatoval si, kdy naposled měl takovou potřebu ochraňovat ženu a přitom se s ní tak chtěl milovat.

Pochopitelné, byla nervózní. On byl nervózní také. Ale stát se to muselo a čekání neprospěje ani jednomu 7. nich. Navíc ho v poslední době téměř soustavné vzrušovala její blízkost. V jeho věku to bylo bláznivé.

Celá ta záležitost byla bláznivá. Choval se jak patnáctiletý kluk. A ona přitom, objektivně řečeno, nebyla nijak zvlášť hezká. Tak co ji na něm tak přitahovalo? Asi spousta maličkostí, třeba jak zvedá bradu a jak má husté vlasy. Jak jí oči dokážou náhle změknout, hned zase zvážnět a pak se rozzářit jiskérkami smíchu.

Asi to bylo tím, jak se v její blízkosti cítil. Příjemně, uvolněně, jako v teple. Přijala ho, aniž by jí musel něco vysvětlovat.

Obešel nohu postele a ohmatal spínací špendlíky, které jí visely na pasku županu...Hezká bižuterie."

..Ty mám pro případ nouze. Alespoň vím, kde je najdu."

"Nouzových případů se se mnou bát nemusíš. Tedy já ti je nezpůsobím. Kdybych o tom třeba jen sebeméně pochyboval, věci by takhle daleko nikdy nezašly."

"Já vím. Jakeu." Když se dozvěděla, co o ní Walt povídá, nechala se vyšetřil u lékaře. Večer se pak odstěhovala do místnosti pro hosty...Jakeu, to už bylo strašné dávno. A měl bys vědět.. " Odkašlala si. "Měl bys vědět, že já jsem tohle nikdy moc neuměla."

"Totéž jsi říkala o tancování." připomněl jí škádlivě.

"A měla jsem pravdu, nebo ne?"

"Myslim, že jsme to zvládli docela dobře," řekl a rozhrnul jí župan.

Polkla naprázdno a zavřela oči. "Nechci jen, abys ode mne čekal příliš mnoho."

"Nech mě, ať to posoudím sám." Jeho ruce se opět pohnuly a její župan se úplně rozevřel.

"Toho se právě bojím. Nechci, abys mě posuzoval." řekla a nervózně se zasmála. Být posouzena s výsledkem, že je roztoužená. Opět.

Dotkl se ústy jamky na jejím krku a jí se roztřásla kolena. Chytil ji za boky a zatlačil do postele a následoval ji svým tělem. Ležela tam ztuhle a bála se pohnout, bála se dokonce i dýchat. Jake nad ní měl najednou tvář cizího člověka. Přísnou a tvrdou masku, jakoby vytesanou z kamene.

Libby vylekalo napětí v jeho pohledu, a tak se nebránila, když se jí začal dotýkat a líbat. Mazlil se s ni něžně a přitom dráždivé.

Ne, to mi nemůžeš dělat, pomyslela si. Já snad prasknu.

Ale jediná její reakce, kterou slyšel, bylo, že lapala po dechu a chvílemi tiše zasténala. "Jakeu, kde jsi Jakeu?" ozvala se po chvíli.

"Pst, lásko. Nech mé, ať tě donutím vykvést."

Nikdy, nikdy předtím nezahořela takovým plamenem.

V zoufalé snaze uchránit si alespoň špetku zdravého rozumu zvedla hlavu a podívala se, co jí dělá.

Pak toho zalitovala. Jestliže jeho laskání v ní zapálilo plamen, pohled na jeho opálené ruce na jejím zranitelném těle ještě přilil olej do ohně.

..Pomoz mi," přikázal jí se staženým hrdlem.

Jak ti mám pomoci? Jakeu, řekni mi jak. Já všechno popletu."

..Alespoň ze mne stáhni tu zatracenou věc," vymáčkl ze sebe. Když Libby zvedla hlavu, uviděla, že se mu přikrývka zamotala kolem boků. Rty se jí roztřásly.

"Zasměj se a bude té to mrzet." varoval ji, ale když jí z krku vyšel zvuk podobný smíchu a on ji jemné zabořil zuby do krku, vůbec ji to nemrzelo.

Po chvilce se jim podařilo vyprostit ho z prostěradla. A Libby už nasbírala značnou dávku sebedůvěry. Dívala se, jak se pohybuje, a to v ni vzbudilo ještě větší touhu.

Libby za celý život viděla tři nahé muže, z toho dva bratrance, kteří se slunili bez plavek u rybníku. A potom Jakea. Byl krásný. Široká ramena měl opálená ještě od léta, hruď měl pravidelné porostlou tmavými chloupky, od nichž pohled sklouzl až…

Ach, nebesa.

"Dotýkej se mě Libby," požádal ji Jake, vzal ji za ruku a vedl ji. Nespouštěl z ní přitom oči. Třásla se, ale podvolila se jeho vedení a pak odvážné začala jednat sama, až se Jake musel odtáhnout, aby nezešílel.

Donutil se k trpělivosti a podíval se na ženu, která pod ním ležela vstřícná a roztřesená. Na její zranitelnosti bylo něco neuvěřitelně dojemného. Jake o tom nikdy nepřemýšlel. A v této fázi hry obyčejně myslet ani nedokázal. Největší síla této ženy spočívala právě ve zranitelnosti. Copak by normální muž dokázal ublížit něčemu tak nádhernému?

Opatrně sledoval něžnou linii její klíční kosti, sjel dolů do údolí mezi jejími prsy a pak zamířil na vrcholek, aby kroužil kolem jednoho z nich. Náhle si uvědomil, že přemýšlí, jestli kojila své dítě.

Ne, teď ne. Nechtěl přemýšlet o ničem jiném než o tomto okamžiku, o této ženě. Jenom na tom záleželo. Musela se cítit dobře, protože si byl jistý, že v minulosti to tak nebylo.

Celý ztuhlý touhou se Jake donutil trochu zmírnit napětí, jako by tím mohl prodloužit tyto chvíle, aby trvaly věčné.

Nic netrvá věčně, našeptával mu vnitřní hlas.

Rukou ji sjel na břicho a cítil, jak se jí svaly nekontrolovatelné stahují. Uklidnil je pomalým kroužením dlaně a pak jeho prsty zamířily zase trochu níže, k měkkým kudrnám vespod bříška. Libby zasténala.

I Jake hlasitě vzdechl. Nemohl vydržet o moc déle. Říká se o Čtyřicátnících, že jejich předností je vytrvalost. S Libby tomu ale bylo jinak. Cítil se jako mladý býček, plný hormonů, avšak bez jemnosti.

"Libby, drahoušku," zašeptal, "nechci to uspěchat, ale…"

"Uspěchej, prosím," žadonila. Chytila ho za ramena a přitáhla k sobě.

Libby překvapovala její vlastní agresivita. V životě už jí vyčítali leccos, nikdy však agresivitu. Ale v této chvíli nezáleželo na tom, kdo otevře cestu k něčemu nevyhnutelnému. Přestala uvažovat. Zabořila mu prsty do vlhké kůže na ramenou a přitáhla si ho blíže.

Tekuté zlato. Čisté a horké tekuté zlato ji naplnilo, když otevřel bránu a vstoupil. Libby vyjekla. Oči se jí rozšířily a Jake jí ponořil tvář do křivek jejího krku.

..Nehýbej se." sípal...Ani nedýchej!"

Zdálo se jí, že vykřikla jeho jméno. Ale nedýchala.

..Pro mě už to také bylo dlouho." řekl, když se trochu ovládl.

Pro Libby to byla věčnost. Nikdy v životě nezažila nic, co by ji tak připravovalo o rozum. Něco tak krásného, že jí z toho až měkly všechny svaly.

Zahnána za hranice, kde se mohla ovládat, zvedla stehna a objala ho nohama. Jakeovo mocné tělo se roztřáslo.

..Chtěl jsem, pro tebe, chtěl jsem, aby to bylo dokonalé," sípal.

Bylo však už pozdě. Dokonalost už byla mimo ně. Vrhli se po hlavě do plamenů, sáhli po hořícím slunci… a našli je.

..Tak sladká." vydechl Jake po dlouhé chvíli. "Tak moc sladká."

Procitl, až když ho vzbudil nějaký zvuk zvenku. Podíval se na okno a podle slunce viděl, že uplynula asi hodina, ale to bylo dost. To bylo příliš mnoho, pomyslel si.

Jakeu, ty jsi tomu ale dal, říkal si v duchu, když za sebou tiše zavřel dveře ložnice. Chtěl se jen rychle potěšit a pak se honem někam vypařit? Dnes si lomu tedy dal korunu.

Ještě nahý se zastavil v kuchyni a nalil si Šálek kávy. Vypil ho jen tak, bez ničeho a přemýšlel, jestli najde dost odvahy tady všechno prodat, odstěhovat se pryč a začít znovu. Možná do nějaké pustiny. Nebo třeba do Kalifornie.

A proč ne na Měsíc? Existují však věci, které vzdálenost nevyléčí, ale otupí. Čas by pomohl ještě víc, ale skutečný lék neexistuje. To poznal na vlastní kůži.

Když o pár minul hledal své šaty u jejího pokoje, slyšel, že už vstala. Ozýval se zvuk otevíraných a zavíraných zásuvek ve skříni. A cestou zpět do kuchyně zaslechl tekoucí vodu.

Alespoň že jí chvíli trvalo, než přišla za ním. Kdyby se znovu objevila v tom svém prokletém županu, nebo v ještě horším případě nahá, těžko by se dokázal ovládnout.

Jake se převlékl v komoře u pračky. Džíny měl stále ještě místy vlhké a ponožky dokonce mokré, ale vůbec mu to nevadilo. Chtěl odtud zmizet co nejrychleji, dokud neprovede nějakou nenapravitelnou hloupost.

Nějakou jinou nenapravitelnou hloupost.

"Nezapomeň, že se cestou zpátky máme zastavit v samoobsluze." řekla Libby, která se vyhýbala jeho pohledu.

Jake ztuhl. Úplně zapomněl, že ji musí odvézt zpátky a už si v duchu sumíroval taktní řeč na rozloučenou.

"Ano, já vím… Dáš si šálek kávy, než půjdeme? Je pořád horká."

Vypil jí tři hrnky, ale moc mu to nepomohlo. Záblesky moudrosti se nedostavily, i když na moudrost teď už bylo stejně pozdě. Příště si dá…

Ale žádné příště už nebude, připomněl si. Alespoň ne pro něj a Libby. Po Cass měl i jiné ženy, třebaže jich nebylo mnoho. A v poslední době už dlouho žádná. Cítil však, že tentokrát bude mnohem obtížnější zapomenout. Podvědomě to tušil od samého začátku.

Tak proč si to, k čertu, nevzal k srdci? "Půjdeme," zabručel. Pocit trapnosti zakrýval vztekem. Nelíbilo se mu, jak se na něj dívá.

A nelíbilo se mu, jak se na něj nedívá. "Koukni, Libby. Co se stalo, to se stalo. Teď už je pozdě na to, abychom si to rozmysleli. Pojď, dohodneme se, že na to zapomeneme."

Jake spíše cítil než viděl, jak na ni tato slova zapůsobila. Brada se zvedla, ramena poklesla. Napadlo ho, že je necitelný syčák.

Cestou zpátky do chaty mluvili stejně málo, jako předtím cestou odtud. Libby zaskočila do obchodu pro kakao, kondenzované mléko a želé. A také si vzala do košíku pár čokoládových tyčinek. David si zaslouží něco za ztracenou rybu, pomyslela si a nějak zapomněla na skutečnost, že chlapec má radši pečivo a o čokoládu moc nestojí. Na ni však byla chronicky zatížená Libby. Kdykoli se topila v problémech, sáhla po tyčince. Dnes sní alespoň tři.

Když dorazili, Jake dříve než vypnul motor, otočil auto tak, aby hned bylo připraveno k odjezdu. Dal jí tím jasně na srozuměnou, co udělá. "Už se připozdívá." řekl. "Myslím, že bych už měl raději jet."

"Ano, také bych řekla," odpověděla na to s vybranou zdvořilostí, jako kdyby stále ještě neměl škrábance od jejích nehtů v kůži na zádech i jinde.

Jake si prohlížel jakýsi nedaleký keř a Libby rychle zdvihla oči, aby si ho prohlédla z profilu. Nadechla se a otočila se směrem k rybníku, právě když Jake obrátil pohled na ni.

"Jakeu, jestli…"

"Ano, radii už pojedu," řekl honem a ona otevřela dvířka od auta. Jake byl venku, ještě než stačila vystoupit. "Libby," začal, ale právě se přiřítil David a chytil matku za ruku.

"Mami, mami!"

Libby ho bezděčné pohladila po hlavě a přes střechu auta se podívala Jakeovi do očí. "Děkuji ti za svezení, Jakeu."

Proboha, co to povídám? Celá v tváři zrudla. "Kdybys chtěl ještě přijet, tedy myslím, že o to nestojíš, ale kdybys chtěl – tedy si zarybařit – jsi tady vítán."

Kdykoli, ve dne v noci, až do konce života, jsi vítán, prolétlo jí hlavou.

"Mami, poslouchej." křičel David a přeskakoval z jedné nohy na druhou.

Libby si pomyslela, že to je ten okamžik, proti kterému se podvědomě chránila od chvíle, kdy ho poprvé uviděla. Instinktivně vycítila, že Jake zůstane jen tak dlouho, dokud jí nezlomí srdce. "Ano. Davide, poslouchám tě."

Napadlo ji, že nebyla hloupá. Možná se jen pomalu učila, ale hloupá není. Žádná žena by se neubránila muži jako Jake Hatcher. Dal jí hned od začátku naprosto jasně najevo, oč mu jde. A co se stalo, na tom nic nezměnilo. Snažila se hodit za hlavu smutek, který se jí zmocnil, a pomyslela si, že Jake má své problémy. A ona si nemohla dovolit muže, který má problémy. Vlastních měla až nad hlavu.

"Poslouchám tě, Davide," řekla a obrátila pozornost k synovi. "Budeš mi všechno povídat, až půjdeme za tetou Lulou. Koupila jsem něco sladkého na zub. Co tomu říkáš?"

Jake ale ještě potřeboval něco vyřídit. Obešel auto a zastavil se tak blízko u nich, že viděl šediny ve zlatých vlasech Libby. David se na něj bojovně podíval. Jake udělal dřep, aby jeho oči byly ve stejné výši jako chlapcovy. Vážně řekl, "Ty se o maminku dobře postaráš, Davide. Dnes se skutečně moc vylekala."

"Máma ale umí plavat." odpovědělo dítě. "Neutopila by se, ani kdybyste ji nevytáhl. Skočil bych tam a zachránil ji."

..Já vím. Ale byl jsem náhodou blíž, tak to bylo. Když žena potřebuje pomoci, my, muži, musíme dělat, co je třeba, viď?" Jeho hlas se trochu ztišil a zněl nezvykle drsně...Je šťastná, že tě má. Jste oba šťastnější, než si uvědomujete."

Ještě dlouho potom Jake přemýšlel o výrazu v chlapcově tváři. David vypadal, jako kdyby takovou myšlenku slyšel poprvé v životě, natož aby se s ni setkal přímo. Musela mít otřesné manželství.

Libby stála a dívala se, jak Jakeova dodávka mizí na vyštěrkované cestě spojující strýčkův pozemek se silnicí. Skrz staré borovice sledovala stříbrný odlesk aula, dokud neprojelo branou a nezmizelo z dohledu.

..Mami," zatahal ji David za podolek košile, až se neochotně obrátila k němu...Mami, chytil jsem rybu, která vážila tři libry. Strýček Calvin chytil můj prut a ryba byla pořád na něm. A strýček Calvin povídal, že je to proto, že jsem ji dobře zasekl. Jeffe chytil dvě malé, ale tu moji chtějí upéct k večeři. Prosím!"

Jake zapil vodou dva aspiriny a civěl na láhev skotské. Poněkud ho překvapilo, že neměl chuť na pití. Případů, kdy sáhl k láhvi, aby se vyhnul nevyhnutelnému, bývalo kdysi nepočítané. Pak se ale z toho vymanil a nechal toho. Měl totiž na vybranou: buď toho nechat nebo zemřít.

Ale whisky by teď nic nevyřešila, stejně jako dříve A nebyl ani ochoten připustit, že je tu něco k řešení.

Znovu se obrátil k papírům, na které už hleděl asi hodinu, a snažil se soustředit na údaje, které obsahovaly. Byla by to premiéra – velká premiéra – kdyby se rozhodli ucházet o stavbu celého dálničního úseku.

Byli malá a poměrně nová firma a znamenalo by to soutěžit s největšími podniky v celé oblasti.

Ale Jaké věděl, že některé velké firmy ztrácejí pružnost. Bostic pracoval léta pro jednoho z konkurentů, než se rozhodl osamostatnit. Teď měli poměrné malý, ale výkonný podnik. Stačil jim malý zisk, výdaje omezovali na minimum a všechny ušetřené peníze investovali do získání prvotřídních lidí a strojů. Dařilo se jim předpovídat obtíže, i když se problémy objevovaly pořád. Poruchy. Nemoci. Mimořádné špatné počasí. S tím vším museli počítat.

Ona by také byla těžký oříšek a Jake si nemohl dovolit, aby mu žena zabírala sto deset procent kapacity mozku.

Zůstala u strýce? Nespadla zase do vody? A jestli chytla rýmu, nebude mu to mít za zlé?

Libby Porterová. Možná ji viděl na střední Škole, ale už si nevzpomínal. Ovšem si ji dobře pamatoval z dobročinného večírku. Pak na tom srazu ji nepoznal, alespoň ne hned, ale už tehdy se bál, že by pro něj mohla být nebezpečná. Jako těžká alergie. A když věděl, jak snadno může podlehnout, měl se od ni držet dál.

Ale co udělal? Odvedl si ji do postele. Vysedával s jejími známými a příbuznými u táborového ohně, kde bylo tak příjemně a teplo, a pak ji odvedl do postele!

Prázdně civěl na láhev mezi papíry na jeho stole a napadlo ho, že by to měl promyslet i z druhé strany. Je to přece zkušená žena. A dobře chápe pravidla hry.

Ale ne. V tom je právě potíž. I když je rozvedená matka, je úplně nezkušená. Vždyť ona ani neumí potlačovat city. Viděl jí to naprosto jasně na očích. Ona si myslí, že se do něj zamilovala. A co je ještě mnohem horší, asi je teď už přesvědčená, že ji miluje i on.

Ale to není pravda. Vše, co v tomto směru mohl nabídnout, je už dávno vyčerpané. A nic nezbylo. Už se s tím smířil. Už s tím žil sedm let. Ale ona by to měla vědět, než se to v ni ještě prohloubí. Ženy uvažují jinak než muži. Ale, k čertu. Libby uvažuje jinak než většina žen.

Tak dobře. Pro jistotu by jí to měl dát co nejlaskavěji na vědomí, že ačkoli ji má rád a váží si jí a je mu v její společnosti dobře, bude možná nejlepší, když…

Jaké odhodil tužku a podíval se na hodinky. Bylo pozdě, ale zase ne tak moc. Děti už asi spí a ostatní asi sedí u ohně a zpívají si staré kovbojské písničky.

Nebo si povídají o radostech manželství, rozvodu a neúplné rodiny.

DEVÁTÁ KAPITOLA

Tentokrát Jake nezajel rovnou až k chatě, protože se obával, že všichni šli spát a on by je vzbudil. A tak nechal auto u brány a vydal se mezi stromy pěšky.

Když se přiblížil, napočítal pět lidí sedících u ohně, který se už měnil v pouhou růžovou kupku uhlíků. Seděla k němu obrácená zády, ale snadno ji poznal. Rukama si objímala kolena. Hlavu měla charakteristicky skloněnou a poslouchala učitele střední školy, který přijel s osmiletým synem.

Zatracený darebák. Jake znal tenhle typ. Gullins patřil mezi muže, kteří každou nezadanou ženu považovali za Úlovek nemající právo na hájení. Kočky, říkal jim. Nebo buchty. Jejich jediným úkolem podle něj bylo starat se, že udržovaly pivo ledové a postel teplou.

No ten brzy pozná, že v případě Libby Porterové sáhl vedle. Ale měl by si pospíšit, jinak by mu mohl rozbít ciferník.

Nočním tichem zazněl ženský smích a on se zarazil. To se smála Libby? Ne, ta se směje úplné jinak. To musela být ta druhá žena. Jeffieho matka. Bunny, nebo jak se jmenuje?

Jeffieho matka, Davidova máma, Mickeyho táta, Kylúv táta…

Jakúv hněv rychle vyprchal a nahradila ho hořká dávka reality. Měl tady stejně málo co pohledávat jako kočka u akvária. Celé tohle setkání zřejmě uspořádala Libbyina teta se strýcem, aby jí umožnili setkání s muži, s nimiž ji pojí alespoň jedna věc: neúplná rodina.

Ano. A jako zástěrku pozvali i tu druhou ženu. Calvin a Lula to také pomáhali zastřít. O jejich motivu však není pochyby. Chtěli umožnil své neteři, aby se rozhlédla po možných nápadnících, a to bez stresu seznamovacích večírků.

A patřil Jake mezi ně? Odpověď se nabízela sama. Ne.

Obrátil se proto zády k místům, odkud zaznívala zábava. Nerad by Libby něco pokazil. A jestli ji baví něco si opékat nad ohníčkem s pár lidmi z rodičovského sdružení, nebude jí v tom bránit. Vždyť on sám jí nemá co nabídnout.

Libby se rozhodla, že jestli ji Mike Gullins někam pozve, neodmítne. Děti spolu docela slušné vycházely, i když Mickey byl na její vkus až příliš agresivní. Ale Davidovi by prospělo okusil reálný život. Měl za sebou skvělou malou akademii pro předškolní děti, mateřskou školku a první třídu, kde ho chovali jako ve vatičce. To Libby uznávala. Walt jí často obviňoval, že chlapce rozmazluje, ale když zkoušela být přísná, soustavně jí podrýval autoritu. Asi by nikdy nenašla dost odvahy k rozvodu, kdyby jasně neviděla, jak jejich stálé tahanice Davidovi ubližují.

Vlastně až včera poprvé přijal mužskou společnost. A zdálo se, že se nebojí ani starších dětí, ale možná jen proto, že rybník patřil jejímu strýčkovi, a to mu vylepšovalo pozici. Nejenže si mohl získat nové kamarády, ale zjistil, že když se jeho matka baví s muži, není to pro něj nijak nebezpečné. Bylo tam sice několik mužů na výběr, ale ani jeden z nich ho nepřitahoval jako muž s fekální cisternou, který jim vybíral septik.

Víkendové setkání přineslo veliký úspěch, pomyslila si Libby a nadále předstírala, že poslouchá vyprávění o správné výchově budoucí sportovní hvězdy. Tak proč se jí najednou zdálo, že celý svět náhle vybledl a zůstal tak osamocené šedivý?

V neděli před polednem byly už mladší děti vším tím vzrušením unavené. Jeffieho bolelo v břiše. Mickey si zapíchl rybářský háček do palce a museli ho odvést do Moelesvillu k lékaři. Malá holčička, jíž říkali Oříšek, dostala plačtivou náladu a Bunny se usilovně snažila dozvědět co nejvíce o Jakeovi Hatcherovi.

"Podívej se, kdybych ti pytlačila ve tvé rezervaci, tak mi to řekni a já zmizím." řekla jí přímo. "Ale jestli mezi vámi dvěma nic zvláštního není, tak bych ráda vyzkoušela štěstí. Určité by to bylo větší dobrodružství než rybaření."

Obě se rozesmály a Libby potěšilo, že se ovládla a téhle krasavici s třícentimetrovými řasami nevyškrábala oči. "Pro mě a za mě to můžeš zkusit," vymáčkla ze sebe.

"Tak mi řekni všechno. Kde bych se s ním mohla setkat? Jak má rád ženy – míchané, natvrdo nebo naměkko?"

Je nedostupný, chtěla říci Libby, ale rozmyslela si to. Hezky pomalu. "Chodili jsme spolu na střední školu, ale moc toho o něm nevím. Je svobodný. Vlastní polovinu stavební firmy, jenže se nespecializují na domy, ale na silnice, mosty a podobně. Tancuje, nepije a má byt někde na severním okraji města. Adresu neznám, ale nejspíš bude v telefonním seznamu."

..Zapomněla jsi na to nejdůležitější, třeba že má tvář jako padlý anděl a tělo, které udělá z každé ženy sexuálního maniaka. Když nemáš dost rozumu, abys ho zbalila, tak ho svaž, přitáhni do své jeskyně a já si pak na něm smlsnu. Doufám, že mi popřeješ hodně štěstí."

Přála jí, aby narazila do stromu a přerazila si natři– krát ten svůj vzácný pršáček, ale slušné vychování jí nedovolilo, aby to řekla nahlas.

Přijeli domů po čtvrté hodině. Obloha se zatáhla a zbarvila se do hrozivě šedého odstínu. Libby musela ještě nakoupit, auto měla plné špinavých šatů a třeštila jí hlava. A když David začal pofňukávat, nejdřív, že nemůže jet zpátky s Jeffiem a pak že chce do města na hamburger, povolily jí nervy.

"Nejdřív doma vyložíme auto. Pak vyčistíme rybářský prut a uložíme jej. Polom začne velké mytí a praní a nakonec půjdeme na nákup. A pak se možná- možná , někde zastavíme na večeři."
David triumfálně zajásal a Libby se znovu sama sebe zeptala, jestli není příliš měkká. Jenže jak může žena vynahradit synovi, že nemá otce?

A to ještě nestačilo. Když přispěchala do ložnice, uviděla poválenou postel a na ní Davidovu oblíbenou přikrývku s dinosaury.

A jako kdyby nebyl déšť dost zničující sám o sobě, příštího dne oba ulehli s nachlazením. Poznej nové kamarády, pomyslila si, poznej nové viry. Davidovi se rýma jako obvykle usadila v uchu a Libby musela sáhnout hodně hluboko do peněženky, aby zaplatila účet od lékaře a antibiotika. Nad takovými výdaji se dříve vůbec nezamýšlela.

David se uzdravil do tři dnů a brzy zase překypoval energií. Libby ho chodila vyprovázet ke školnímu autobusu, ale počítala dny do příštího víkendu, kdy si ho měl vyzvednout Walt. Pokud si to ovšem na poslední chvíli nerozmyslí.

Tentokrát však všechno vyšlo. Walt zatelefonoval, že si v pátek odpoledne Davida vyzvedne. Řekl přitom, že koupil na sobotu lístky na utkání v americkém fotbalu.

Libby zapochybovala, jestli ho vůbec napadlo, jak dlouho se chlapec dokáže soustředit. David to vydrží. Walt možná ne.

Nachlazeni se usadilo hlavně na prsou. Sotva mluvila. Když v pátek odpoledne Walt zatroubil před domem, měla sto chutí ho ignorovat. Před necelou hodinou ho Jeffie pozval na párky v rohlíku a to ho lákalo mnohem víc než víkend s otcem.

"Táta na mé hodné křičí. Pořád na mé křičí." řekl a Libby zamrzelo, že přemlouvala chlapce, aby šel s otcem.

Ani jednomu neměla nic za zlé. Walt sice nebyl dobry otec, ale kdyby usoudil, že mu bráni ve styku se synem, uměl by být velice nepříjemný.

"Ahoj, Walte. David doslal rýmu a ještě dobírá antibiotika. Napsala jsem ti instrukce. Dohlédni, prosím, na to, aby si vzal každé ráno se šťávou i pilulku."

Waltova obvyklá arogance ve tváři se změnila v znechucení. "Skvělé. Nic se mi nehodí tak, jako nemocné dítě."

"Ráda si ho nechám doma, jestli…"

"Matka ho dnes čeká na večeři." To vše vysvětluje, pomyslela si Libby. "Vypadáš stejné pěkné jako dřív, Lib. Nesahej na to, Davide. Máš čisté ruce? Libby, copak nikdy nemůžeš dohlédnout na to, aby byl čistý?"

"Pravě se vrátil domů ze školy, ale ruce má dokonale čisté." Libby dobře věděla, že vypadá špatně. Při nachlazení tomu tak bylo vždycky. Kůži měla průhlednou, obrovské kruhy pod očima a svého bývalého muže snášela ještě méně než obvykle. "Byla bych ráda, kdybys ho včas uložil do postele."

"Nemusíš mi upírat, že mám alespoň půl mozku."

"To ano. Nikdy jsem nepopírala, že máš půl mozku."

Walt si něco zamumlal pod vousy a Libby měla pocit, že povyrostla alespoň o pět centimetrů. Dříve taková nebyla – jedovatá a útočná. Hotový had. Bylo to tím nachlazením. Čtvrtý den by kousala jako krokodýl.

Alespoň se nebála o Davidovu bezpečnost, až pojedou do Raleighu. Walt příliš miloval své drahé auto, než aby jezdil příliš rychle A navíc už nasbíral víc pokut, než dovoluje zákon. Ještě jednu a bude rád, když si bude moci zavolat taxi.

Cítila se nemocná, osamělá a neatraktivní i o hodinu později, když se ozval telefon. Myslela, že volá Billy nebo teta Lula, aby se jí optaly na zdraví. Proto rovnou křaplavým hlasem pozdravila, a když se ozval Jakeův hlas, nevěděla, zda nemá zavěsit. Když se vzpamatovala, omlouval se, že ji vyrušil.

"Jakeu, to není omyl, to jsem já," chrčela. "Nezavěšuj."
"Libby, co se ti, proboha, stalo s hlasem?"

"Ale nic. Jenom náš sbor nacvičuje vánoční kantátu. Všechny sopránové party jsou už rozebrány, ale hledají barytonisty." To byla další potíž v nachlazení. Stačilo, aby brala tři dny léky a už byla potrhá.

"Jste bláznivá, madam, víte o tom Na to vám dají papíry."

"Vyprávěj mi o tom ještě chvíli."

Oba se odmlčeli na tak dlouho, že Jake znejistěl, zda nevypadla linka. Určitě litovala stejné jako on toho, co se stalo, ale život se přece nezastavil. Lidé dělají chyby. A když přežijí, seberou trosky a jdou dál.

Jenže se zdálo, že Jake dál jit nemůže. "Podívej se. Dneska večer se budu vyskytovat kousek od tebe.

Měli jsme včera menší malér s buldozerem… Zatracený déšť. Prosté na tom lidé celý den pracovali a já to musím jet zkontrolovat, a tak jsem si myslel, že bych se mohl, jestli budeš doma, zastavit a pozdravit té. A Davida."

"No, víš…"

"Jestli chceš, abych radši nechodil, stačí říci."

Nedokázala to. Otevřela ústa, aby mu řekla, že to bude lepší, když se od ni bude držet dál, ale žádný zvuk z nich nevyšel.

"Tak kolem páté. A co kdybych se cestou zastavil v té restauraci, kde grilují maso, a přinesl ho tak na šest chlebů?"

"To nemusíš. David nebude doma." Jako protest to bylo stejné účinné jako kousnutí mola, protože hlas jí selhával při každé třetí slabice. Jake to nebral na vědomí. Když se jednou rozhodl, že ji navštíví, už se nemohl dočkat.

Zavěsil telefon, podíval se na svou poněkud roztřesenou ruku a přemýšlel, kde se stala chyba.

Libby ho tam nechtěla. To si alespoň říkala, když pobíhala po domě a sbírala hračky a talíře a urovnávala koberce a polštáře. To si opakovala, když se sprchovala, myla si vlasy a zatímco se jednou rukou fénovala, druhou si lakovala nehty na nohou. Zdravá možná nebyla, ale výkonná určitě.

"K čertu, kdo ho zval, aby se mi sem nakvartýroval a zase se mi pletl do života," nadávala v duchu, zatímco si zkoušela jednu blůzu po druhé. "Když jsem se už trochu sebrala, hned…" Rozhodla se pro hedvábnou, broskvové oranžovou – a to byl konec listopadu  a z prádelníku si vytáhla nejstarší tričko. Kdysi bývalo křiklavě žluté, ale teď vybledlo do barvy vanilkového krému.

Nastříkala do vzduchu obláček toaletní vody a prošla se v něm,, pak odspěchala do koupelny a snažila se ji zase smýt. Myslel by si, že jí na něm záleží. A asi by se mu líbilo, kdyby se kvůli němu nastrojila.

A zrovna když si měnila tričko v barvě vanilkového krému za pestře puntíčkované, ozval se zvonek u dveří.

Mezi posmrkováním, si v duchu zanadávala, ale pak odešla ke dveřím a otevřela je. "Moc se ke mě nepřibližuj, jsem nastydlá."

Bradu měla připravenu k útoku a Jaké odolal pokušení se rozesmát. A ještě s většími obtížemi odolal přání ji vzít do náručí a líbat až do noci, bez ohledu na viry, nakřáplý hlas a vše ostatní.

..Tady to je," řekl a podával jí papírový sáček.

"Povídala jsem ti, že David není doma."

Oči mu zaplály, pak ale odešel do kuchyně a položil sáček na stůl...Nechtěl jsem riskovat, že se vrátí domů hladový. A navíc sám toho s ním za tři."

"Měl bys být rozumnější. Vždyť víš, cholesterol."

Ruce měla zkřížené na prsou a vypadala bojovně. Jake výzvu na souboj potěšené přijal. "S tím jsem nikdy neměl problémy. Prostě dobré geny."

Libby se neuváženě zahleděla na jeho obnošené, přiléhavé džíny. Jednu nohu měl předsunutou a opíral se bokem o stůl. Jeho postoj byl téměř vychloubačné mužský.

"Mám všechno v naprostém pořádku," pokračoval Jake. "HDL, LDL, TGM a jak se to všechno jmenuje a doktor mě ubezpečuje, že mám ve správné kombinaci všechno potřebné. Dokonce i krevní tlak, kdyby tě to zajímalo."

Nějak se jim podařilo zabít dalších pár minut. Libby mu vysvětlila, co soud rozhodl o jejím rozvodu a jak se každoměsíční návštěvy u otce často ruší na poslední chvíli a nikomu to moc nevadí. "Walt s ním zítra půjde na fotbal." řekla a trochu se ušklíbla. "Snad nebude foukat vítr, protože má potíže s ušima."

"Copak nemá čepici?"

 "Má, ale zapomene si ji doma."

Pak se rozhovor stočil na staré domácí medicíny a Libby přestala myslet na Davidovy uši, o což asi Jakeovi šlo.
"A na bolest v krku." říkal ji, "potřebuješ trochu horké vody, ocet, černý pepř a česnek. To dělá zázraky."

Pokrčila rameny. "Ani se ti nedivím, že jsi odešel od farmakologie."

V překvapivé dobré souhře připravili grilované maso a zeleninu, vložili je do housek, nalili si mléko a odnesli talíře do obývacího pokoje.

"Vidím, že ti komín pořád táhne." poznamenal Jaké, když ve vzduchu neucítil kouř.

"Za to vděčím tobě." Libby se soustředila na to, aby se jí sendvič nerozpadl v rukou. Vypadal skvěle. Chutnal jako guma. Mohla by vyzkoušet jeho medicínu z octa, pepře a česneku. Nepoznala by, jak to chutná, a třeba by jí to pomohlo i na hlas. Alespoň to nevypadalo, že by po tom ztloustla.

Povzdechla si a pustila se do sendviče. To byl další problém. Kdykoli byla nastydlá, připadala si tlustá.

Jake zapnul televizi a naladil kanál se zprávami, aby oba měli na co se koukat. Libby pálily oči, a tak si nenasadila kontaktní čočky, ale před Jakém si nechtěla vzít brýle. Pro některé ženy jsou brýle módní doplněk. Pro Libby jen brýle.

Proto mhouřila oči. Sedli si kus od sebe na pohovku. Komentátor jako obvykle zlehčoval špatné zprávy a dodal něco negativního k těm pár dobrým, které se mu do pořadu vešly.

Libby to brzy vzdala a zamýšlela se hlavně nad tím, jestli má komentátor příčesek nebo ne. Nejspíš ano. A také vycpávky na ramenou. A nenechal si udělat plastickou operaci?

Když Libby v duchu proměnila oblíbeného televizního redaktora v obyčejného šarlatána, hned se cítila o něco lépe. Povzdechla si a složila nohy na pohovku vedle sebe. V ošklivém a zastaralém krbu na druhé straně místnosti hořela polena.

Jake cílil, že napětí, které ho provázelo celý týden, začíná ustupovat, takže se uvolnil a cítil se nějak divně spokojeně. Trávili jeho rodiče večery také tak? Jestli ano, tedy před jeho narozením. Snad jeho prarodiče, alespoň v počátku, ale když se brali jeho otec a matka, život Healyových už zkazil nadbytek peněz a povinností.

Cass by si myslela, že se snad zbláznil, kdyby ji navrhl, aby jednou večer zůstali sami doma u ohně a přívětivě mlčeli.

Pohledem zabloudil k ženě vedle něj. Vypadala unaveně. Pod očima měla kruhy a špička nosu jí zčervenala, ale to ji kupodivu dělalo ještě přitažlivější.

Jake věděl, že tam nemá co pohledávat. Přesto tam byl. A k tomu navrch se tam cítil dobře. Na to, že byli spolužáci, neměli mnoho společného. Jiný původ. Jiné vychování. Ona měla dítě a on ne. On své karty nevykládal na stůl, zatímco ona byla jak otevřená kniha.

A přes tyto rozdíly je něco spojovalo. A to stálá a hluboká osamělost.

..Prší tam venku?" zeptala se Libby a podívala se k oknu. Kvůli mrakům se už skoro setmělo.

..Vypadá to skoro na déšť se sněhem. Na takové počasí je ještě příliš brzy."

"Tady sněžilo v listopadu už kolikrát."

"Jestli se chceš bavit o počasí, Libby, nemám proti tomu nic. Můžeme si povídat o večerních zprávách, o situaci na burze, jestli o to stojíš."

Vyděšené na něj pohlédla a Jaké se natáhl a přikryl jí ruce dlaněmi. Byly studené jak led...Neber to tak. Nechtěl jsem říci to, co si myslíš."

"A co si myslím?"

..Že jsem přišel té znovu dostat do postele."

"To se ti nepodaří."

Z tváře mu zmizel zamyšleny výraz a skoro se usmál. Přisunul se k ní blíž a položil si její hlavu na rameno. "Chtěl jsem ti říci, že jsem dost přemýšlel."

"Toho jsem se bála," odpověděla tiše. Jeho blízkost, pravidelný tep srdce, silná ruka kolem jejích ramen i příjemná mužská vůně jeho těla ji téměř šokovaly.

"Libby, myslím, že si vzájemně můžeme nabídnout něco velmi cenného. Musíme si ale rozumět."

"A na tu cennou věc jsi přišel zrovna teď? Minulý víkend jsi o ní nevěděl?"

Mluvily z ní léky. Libby by jindy tak zavádějící otázku nepoložila. Když se muž se ženou jednou vyspí, nic to neznamená. Rozumět si. Najednou si vůbec nebyla jista, zda mu chce rozumět.

Jakeova ruka jí zabloudila do vlasů. Prsty se dotýkal citlivé pleti. "Ne, nepřišel jsem na ni teď. Bylo to tady pořád. Ale zřejmě jsem si to nechtěl přiznat."

"A co změnilo tvůj názor?" Nesmí se mu znovu dát tak snadno.

..Vlastně ani nevím. Hodné maličkostí, kterých jsem si začal všímat. Domácí pečivo. Vozíky v samoobsluze. Chováni, které je dnes vzácné. Vím, zni to směšně, ale ty věci se začaly sčítat."

"Vůbec nechápu, o čem mluvíš. Jakém nestojím o žádné hry. A nejsem dobrý hráč." "To není hra. Libby. Nevím jisté, co to vlastně je, ale hra to určitě není."

S rukama sepjatýma na klíně mu položila tvář na rameno. "Toho jsem se právě bála. Možná, že hry nakonec budou bezpečnější."

Dlouho oba mlčeli. Do oken bubnoval mrznoucí déšť. V krbu se s prsknutím rozpadlo poleno a Libby přemýšlela o Rose, která jí pomáhala vychovávat Davida. Škoda, že se nezeptala Walta, jestli u něj jejich hospodyně zůstala.

Ale určitě. Walt by si syna nikdy nevzal, kdyby se o něj musel starat sám. Paní Porterová bývala občas příjemná při obědě, ale děti ji znervózňovaly.

"Libby," ozval se Jake a přerušil proud jejích nejasných obav.

Čekala. Po chvíli promluvil a Libby zatajila dech. Intuitivně věděla, že jeho slova nějak změní její život.

"Před sedmi lety jsem měl všechno, co si může člověk přát. Krásnou ženu… a syna. Hezký dům, prosperující podnik. Přátele."

Jako kdyby to podvědomě věděla. Jako kdyby sdílela jeho bolest.

"A co se stalo?" zašeptala.

A on jí to hlasem bez vášní a slovy, které nešlo nepochopit, začal vyprávět.

DESÁTÁ KAPITOLA

Někdy během vyprávění se plískanice změnila v liják. Oheň dohoříval a v krbu zbyly jen žhavé uhlíky. Oba se na drahnou chvíli odmlčeli. Potom Libby položila dlaň na jeho ruku a stiskla ji. Silně.

"Promiň, že si z tebe dělám starou vrbu." řekl a jeho hlas zněl nezvykle drsně.

"To ne, Jakeu." Vmáčkla mu svou tvář do ohybu ramena a pevné ho objala kolem pasu. Z toho tedy pramenil jeho smutek, který cítila od samého počátku. Ztratit dítě, chytrého, milovaného syna – přijít o něj v jediném krátkém okamžiku, to musí být nesnesitelná bolest.

"To se nedá vypovídat," zašeptala. "Prosté nedá." O své ženě příliš nemluvil, ale miloval ji. Libby by dala vše za to, aby se stala ženou, kterou Jake miluje. Aby měla právo sdílet jeho bolest, sdílet jeho život. Dát mu jiné dítě, i když by nemohlo nahradit to ztracené.

Náhle Jake zaklonil hlavu. Měl pocit, že mu krvácejí oči. Připadal si celý rozlámaný, ale přesto mu bylo nějak lehko, jako kdyby se zbavil velké zátěže.

A tak tomu v určitém smyslu opravdu bylo. V prvních dnech po tragédii se uzavřel sám do sebe. Byl otřesený a chodil jako náměsíčný, ale vše zařizoval a ve správný čas říkal správné věci správným lidem. Rozešel se s Cass, která také těžko nesla břímě viny a bolesti. Přesvědčil sám sebe, že vše zvládá, a tak se nemusel dívat realitě do tváře. Uplynul měsíc, pak rok. A když na něj tíha ztráty dopadla naplno, ocitl se úplně sám.

Bostic se od něj dozvěděl jen stručnou verzi pravdy. ¿e ztratil manželku a syna, prodal vše, co mu patřilo, dříve, než by o to přišel také, snažil se utopit smutek v alkoholu, párkrát ho zavřeli přes noc do vězeni a nakonec došel k tomu, že spáchá sebevraždu. Kulka mu připadala jako nejjednodušší řešení.

Starý muž se ho nevyptával na podrobnosti. A Jake o tom sám už nemluvil.

Nyní děkoval bohu za její ruce. Nevyslovila mu soustrast, alespoň ne prázdnými slovy. Ani se ho na nic nevyptávala. Po chvíli se zkroutila do pohodlnější pozice a mlčela tak dlouho, že ji podezíral, zda neusnula.

..Byla jsem skoro ráda, že David stráví víkend u Walta, i když se mu tam nechtělo. Nikdy se mu tam nechce." řekla omluvně. "Ale minulý týden jsme oba měli Špatnou náladu a myslela jsem si, že nám prospěje, když budeme sami. Teď mě mrzí, že je pryč."

"Ale ne, miláčku. Nemusíš se stydět za to, že jsi člověk. Já jsem si to zažil a věř mi, že to k ničemu dobrému nevede."

"Vysvětlovala jsem si to tím, že se my dva potřebujeme, ale není to pravda. Walt mu vždycky kupoval drahé hračky. Třeba dálkově ovládané letecké modely nebo panoramatickou televizi v době, kdy ještě nebyl dost velký, aby sám jezdil na kole. A pak se vztekal, že s tím David neuměl zacházet, a tak to skončilo někde ve skladu. David se vždy rozbrečel a Walt to nakonec vyčetl mně."

Jake si opřel prst o čelo...Můj otec mi dal soupravu olověných vojáčků po dědečkovi. To bylo asi v době, kdy se začalo mluvit o jedovatosti olova. Má matka se proti tomu vzbouřila a já si s nimi nikdy nehrál. Ani mě nenapadlo, že bych je měl dát Johnnymu."

Chvíli si povídali o svých oblíbených hračkách. David měl nejraději stavebnici a velkého vojáčka. Jake si oblíbil velký náklaďák a Libby doma šitou opičku.

"Opičku? Myslel jsem, že všechny holčičky mají rády panenky. Cass měla Kena a Barbie a kufr plný šatů na ně, ještě když se vdávala."

"Oscar byl tak hubený. A na ocasu byl špatně vycpaný, a tak jsem ho musela adoptovat, protože nikdo jiný by o něj nestál. Byl tak ošklivý, že jsem mu sama upletla z růžové příze svetr, ale bohužel to moc nepomohlo."

Jake chápavě přikývl. Upadli do neškodného – a léčivého – mlčení. Když se Libby nabídla, že uvaří kávu, rád si našel záminku pro útěk z tohoto příjemně ošuntěného a dobře zabydleného prostředí. Začínal se totiž cítit až příliš dobře.

"Už je pozdě," řekl, když spustila kávovar. "Budu už muset brzy jít."

"Tak ještě chvíli zůstaň a vypij si kávu. Možná do té doby přestane pršet."

Libby přitom vůbec nešlo o kávu. A říkala si, že Jakeovi také ne. Prosté nechtěla, aby zůstal sám ve studené a deštivé noci. Přestože byl napovrch silný, cítila, že hluboko v nitru je ještě zranitelnější než ona sama.

Ale když se postavil s ležérně zkříženýma nohama, s palci zavěšenými za páskem a s úsměvem ve tváři, nikdo by to na něm nepoznal.

Libby se zhluboka nadechla. A pak dříve, než si to mohla rozmyslit, řekla. "Jakeu, zůstaň tady přes noc."

Jakeovo obočí pokleslo dolů jako pár sokolů a Libby, jako bezmocný králík, se polekala, co z toho bude.

Ve společnosti se nikdy neuměla chovat, ale tohle bylo moc i na ni. "Nechtěla jsem…"

..Libby, nemusíš se…"

"Ne, poslouchej." Její neúspěšný pokus o vysvětlení vše ještě zhoršil. "Nechci od tebe. Jakeu, pro sebe nic. Jenom nemůžu snést myšlenku, že v takové noci, jako je dnes, pojedeš přes celé město do prázdného bytu. Tedy možná není prázdný. Asi máš hodné…, hm." Nespolehlivý hlas jí vypověděl službu. Zalitovala, že se tak nestalo dříve, než jí vypověděl mozek. "Myslela jsem, že když tady David není, můžeš použít jeho pokoj. Bože, moc mé to mrzí," skončila bezmocné. Nestačí, že ze sebe dělá blázna, ale ještě to dělá hlasem, který připomíná rezavou pumpu. Cítila se úplně zničená.

"Neomlouvej se. Jestli to myslíš vážně, rád zůstanu, ale ne v Davidové pokoji. Chápeš?"

Přikývla. Na to vlastně myslela od samého začátku a ne kvůli dešti. Přinejmenším nejen kvůli dešti.

Jake nalil kávu do dvou hrnků. Libby zhasla světla a zamkla venkovní dveře. Nevzal si sebou pyžamo a ona neměla doma nic, co by mu alespoň trochu padlo.

"Jsem samý virus." připomněla mu.

Položil dva šálky na noční stolek a začal si rozepínat košili. "Nic, čeho bych se bál."

"Doufám, že toho nebudeš litovat." Zoufale se snažila najit ztracený humor, a tak dodala, "Když tě rozbolí v krku, vždycky si můžeš ohřát šťávu z okurek."

"A já ti namasíruji prsa. Vypadá to, že tam máš docela nával."

V jejích očích zablýskl úsměv. "Jsi příliš laskavý. Mám připravit hořčičný obklad?"

"To si zkus a budeš spát sama," škádlil ji Jake.

"Vidíš, v tom spočívá tajemství, jak odehnat nechtěnou mužskou pozornost. I když to jsem nikdy moc nepotřebovala.**

"Zřejmé ti muži byli slepí."

Libby vešla do koupelny. Skrz dveře slyšela, jak Jaké přechází po její ložnici. Stále nechápala, jak mohla nabídnout muži, aby u ní zůstal přes noc.

Dobře, ale jak ho mohla nechat odejít po tom, co jí dnes večer vyprávěl? Potřebuje mě, říkala si. A ona potřebovala vše, co z něj mohla mít, co zbylo po Johnnym a Cass, i když to nebyla zrovna láska.
Postel byla studená. V zimě si Libby do ní obvykle brala ponožky, ale za těchto okolností se jí to zdálo jaksi nevhodné.

"Není ti zima?" zeptala se, když se posadili a s hlavou opřenou o pelest usrkávali kávu.

"Ne. Tobě ano?"

"Jenom na nohy. Mám asi pomalejší krevní oběh, když jsem nastydlá."

"Mohl bych ti ho rozpumpovat." Jakeova nabídka zněla poněkud unaveně.

Ale oba věděli, že je příliš brzy. No vidíš, pomyslela si Libby. Ocitla ses v posteli s nejkrásnějším mužským na světě a nestojíš o nic jiného, než ho držet za ruku. Určité to bylo rýmou. Jak by mohla mít žena chuť na milování, když ví, že má hlas jako ropucha a vypadá asi ještě hůř?

Vedle ní Jake v duchu rozjímal, co jiného mohl dnes večer dělat. Sedět v country and westernovém klubu v malou chytrou rentgenoložkou, která mu telefonovala minulý týden. Nebo mohl popíjet limonádu s Gillie v podniku u univerzity a poslouchat irskou kapelu s bicími a píšťalami.
V žádném případě nečekal, že se ocitne v posteli vedle Libby, ale nevěděl o místě, kde by byl radši.

Jake odložil hrnek na noční stolek a zhasnul lampičku. Libby se zavrtala pod přikrývku a cekala, co přijde. Ať by po ní chtěl cokoli, stačilo, aby si o to řekl. Nejen dnes večer. Vždycky.

Bez přemýšlení se k sobě přimáčkli. Libby ležela na levém boku. Jake ji obtočil zezadu. Chodidly se mu dotýkala holení a on se jí chytil kolem pasu. "Ale ty sis nevymýšlela, že máš studené nohy, drahoušku."

..Varovala jsem tě předem."

"Příště si natáhni ponožky.'

..Normálně bych si je vzala, ale bála jsem se, že se mi vysměješ."

"To nikdy," prohlásil slavnostně. Cítila, jak se třese, ale z úst mu nevyšel ani vzdech. Její dech ji hladil po tváři a ruka, kterou měl položenou na jejím břiše, vysílala horké signály do jejích útrob, kde jí byla zima už příliš dlouho. "Nebudu se ti posmívat, miláčku. Opravdu."

"Jen počkej, až to ode mne chytíš. Pak uvidíme, kdo se bude smát naposled."

"Přestaň mi vyhrožovat a spi. Ano?" Zakuckal se a Libby se zavřenýma očima se usmála do polštáře.

Libby nevěděla, co ji probudilo. Větev stromu narazila na okno? Staré hodiny s kyvadlem v obývacím pokoji, které odbíjely čas, jenom když se jim zachtělo?

Jake byl vzhůru už několik minut. Probudil se s obvyklou ranní erekcí a snažil se přesvědčit sám sebe, že vzhledem k okolnostem bude studená sprcha bezpečnější.

"Říkal jsi něco?" zamumlala Libby ospale.

"Hmm. Spi, miláčku."

"Je tu tak příjemně a teplo." Otočila se a přitom se dotkla jeho podbřišku.

Okamžitě věděl, že to ucítila. Ztuhla a pokoušela se předstírat, že si ničeho neobyčejného nevšimla.

"Nic osobního," zamručel, ale hned ho napadlo, že ona není takový blázen, aby mu uvěřila. Bylo to, k čertu, velice osobní. Pro něj, jako muže zvyklého na celibát, to nebylo nic zvláštního. Jindy by vyskočil z postele, trochu si zacvičil, zašel do sprchy a než by skutečné procitl, bylo by po problémech.

Jenže tohle nebylo ráno jako jiné a ona nebyla jen tak nějaká žena. Byla to Libby. Jake ji obrátil k sobě a políbil na koutek úst. Bylo by třeba hodně dlouhého cvičení a dlouhé studené sprchy, než by zvládl tohle.

"Libby?" zkusil se zeptat a ona se překulila a zabořila mu tvář do krku. Naprázdno polkl a přitáhl ji vší silou k sobě.

Libby už byla rozhodnutá. Jakkoli si říkala, že to není moudré a že o to vlastně nestojí, udělala to stejně. Nabídla mu velkoryse své tělo.

Jakeovi se podařilo ovládnout se, ale jeho ruce se třásly, když jí přetahoval přes hlavu noční košili. Ani jeden z nich nepromluvil, ale bylo jí to vidět v očích, stejně jako tenkrát. Bylo tam toho vidět víc, než na kolik byl připraven. Víc, než byl ochoten přijmout.

"Miláčku, jestli nechceš…"

Zakryla mu prsty ústa. "Já chci." řekla prostě a víc už mu odvahy dodávat nemusela. Možná ho to později zamrzí. Možná bude přemýšlet o tom, zda je moudré se na ni vázat, ale teď už rozum nemohl nic ovlivnit.

Její tělo bylo krásné teplé. Voněla trochu po mýdlu, trochu po ženě a Jake si nad ní klekl, a nejdříve rukama a pak jazykem ji hladil po hladkém rameni a malých a plných prsech. Pod jeho laskáním sebou Libby trhala a neklidné se převalovala. Pak ho uchopila za hlavu a pevně si ji přitiskla na prsa.

Jenže Jake nepatřil mezi muže, které lze udržet dlouho. Pečlivě /.koumal každý čtvereční centimetr jejího roztřeseného těla a dlouhými polibky si pro sebe zabíral ohyby vzadu na jejích kolenou, jamky za jejími kotníky, její měkké bříško a víc a víc.

Když už to oba nemohli vydržet ani chvíli déle, obrátil se a zvedl její boky na svá stehna. Pak ji vytáhl na sebe, že se špičkami prsou dotýkala jeho hrudi, znovu ji zvedl a pomalu, pomaloučku, až blažeností málem ztratili vědomí, ji posadil na sebe.

"Ach, co to se mnou děláš?4* zasténal.

Libby nemohla mluvit. Obejmula ho rukama a její tělo se spojilo s jeho v uchvacujícím tanci.

Jake se dokázal kontrolovat, dokud neucítil, jak se její tělo zmítá rozkoší. Pak ho její křeče dovedly k tak silnému vlastnímu vyvrcholení, že hlasitě vykřikl.

Dlouho potom leželi vedle sebe s propletenýma rukama a nohama a s přikrývkami rozházenými kolem sebe. Jakeovi byla trochu zima na záda, ale zepředu celý hořel teplem jejího těla. Bezmyšlenkovitě zíral na vybledlé proužkované tapety a na rám zrcadla.

Co se s ním děje? Co ho to přemohlo? Tělesné potřeby dobře chápal, ale tohle zacházelo mnohem dál, než co zažil dříve. Bylo to proto, že se jí svěřil? Nebo že měla syna?

Ale to je nesmysl. Vždyť on a dítě se vůbec nemají rádi. David byl pouhá komplikace.

Opatrně ji odsunul, převalil se na záda a civěl na skvrny na stropu. Teče jí střecha, pomyslel si. Přemýšlel, zda si ji už dala opravit. Ale byl to pěkný sex, pomyslel si. Dobře, tedy skvělý sex. Ale nebylo to nic víc, jen to, co hledal. O nic jiného mu přece nešlo. Měl by jí to dát jasně na srozuměnou.

Nebo ne?

Libby pocítila závan chladu. Přitáhla si přikrývku až pod bradu a litovala, že už je světlo a ona se nemůže nepozorované vytratit do koupelny. Potřebovala se osprchovat a obléci, aby mohla klidné uvažovat.

Na přemýšlení však už bylo pozdě. Jestli dříve pochybovala o svých citech, teď už nemohla popírat pravdu. Po včerejší noci nemohla doufat, že už to překoná jen tak, že jde jen o normální reakci na atraktivního a příjemného muže. Holá pravda byla, že to, co cítila k Jakeu Hatcherovi, bylo mnohem hlubší a bohatší než cokoli dříve. Chtěla mu být milenkou, přítelkyni a matkou jeho děti. Chtěla opatrovat jeho sny.

Jinými slovy, pomyslela si smutně, zase ten stejný starý syndrom. Chtěla dávat mnohem víc, než kdokoli chtěl přijmout.

"Chceš jít do koupelny první?" přinutila se k otázce.

"Jdi ty. Musím si ještě někam zavolat, jestli je všechno na staveništích v pořádku."

"Ty pracuješ i o víkendu?"

Jake sáhl po hodinkách a zacvakl si je na ruce. "Když se poláme buldozer, tak ho spravují i přes noc. Zbyla ještě trocha kávy od večera?"

Ale dříve než vstali z postele, ozval se telefon. Lib– by si natáhla noční košili naruby a spěchala do haly.

"Měla bys mít zástrčku v…" Náhle zmlkl. Stačil, aby se podíval na její vyděšený obličej, a jedním skokem, ještě nahý, vyskočil z postele. Postavil se vedle ní a sevřeným hlasem se zeptal. "Libby, co se stalo? Co se děje?"

"David," řekla pomalu. "Zmizel."

Jake převzal iniciativu. Zatímco se Libby sprchovala a oblékala, vyřídil pár telefonátů a pak připálil několik toustů. A zatímco ona se nutila, aby jeden z nich snědla, osprchoval se a oblékl, ale holením se už nezdržoval.

"Jedeme mým autem," řekl a pomáhal jí do pláště. Z hlasu mu bylo slyšet napětí.

"Jakeu, to není nutné. Jsou to dvě hodiny cesty. Walt určitě dělá všechno, co je v jeho silách. David nemůže být daleko!" Musela tomu věřit, protože jinak by umřela strachy.

Jake viděl, jaké jí dělá problémy ovládal se. Nenamáhal se s odpovědí, ale vyvedl ji ven a vtlačil do svého auta na místo vedle řidiče. "Mám v autě aspoň telefon. Nebudeš muset celé dvě hodiny čekat, abys zjistila, co se děje."

Zdála se být průhledná jak sklo. Oči měla příliš veliké a divoké. Bože, pomyslel si, ať to dobře dopadne. Ať už se to neopakuje, alespoň tentokrát.

Libby mu dala Waltovo číslo a jakmile vyjeli z města, Jake je namačkal na ciferníku a předal jí sluchátko. "Kdo jste?" zeptala se. "Slyšela jste něco? Zavolal Wall policii? A co, aha, vím, ale…"

Mluvila dále. Jake čekal a mysl mu přeskakovala od jedné věci k druhé. "Libby. Co se stalo?" Obával se, že Davida unesli kvůli výkupnému. Porterovi by se něco takového mohlo stát.

A stále se snažil potlačit myšlenku, která ho napadla nejdřív. Strašně si vyčítal, že řekl Libby o Johnnym. Hned si na to určitě vzpomněla a přitom by neměla hned myslet na nejhorší. "Libby?" obrátil se na ni. Seděla ztuhle a hleděla před sebe.

"Vzala to Waltova přítelkyně." Hlas měla nepřirozeně klidný. "Řekla, že se jmenuje Denise. Walt tam nebyl. Vzkazy přijímá ona."

"No a?" pobídl ji Jake, když se zase odmlčela.

"No a? Aha… Nic nového nevědí. Všichni tři byli včera na stadionu, ale když se vraceli. David se necítil dobře, tak ho poslali do postele. Hlídala ho Rosa." Rosa. Jake ji považoval za dívku, kterou si pozvali na hlídání. Libby musela mluvit, nesměla se uzavřít do sebe. "Denise říká, že pokud ví, včera večer, když se vraceli domů, byl David v pořádku, ale ráno, když nepřišel na snídani. Walt poslal Rosu pro něj a on byl…" Polkla naprázdno a sepjala si prsty v klíně. Jake natáhl ruku, sáhl po její, přitáhl si ji na stehno a držel ji tam.

"A co jeho šaty?"

"Jeho šaty?" Hlas jí zněl malátně. "Nevím."

"Říkala jsi, že se necítil dobře. Co když se náhodou v noci probudil, vždyť mu, bylo špatně, a pak zabloudil do jiného pokoje?"
"Má svou vlastní koupelnu a záchod hned u svého starého pokoje."

Znovu se odmlčela a Jake se soustředil na jízdu. Provoz byl hustý a znovu se rozpršelo. Napadlo ho, že by měl pustil rádio, ale hned si to rozmyslel. Hudba by jí nepomohla a každodenní zprávy o tom, kde bylo kolik mrtvých a zraněných, by jí přímo ublížily. Jake zahnul na odpočívadlo a donutil ji, aby se prošla venku, bez ohledu na déšť. Potřebovala přijít na jiné myšlenky. Musela se ohnout dřív, než se zlomí. A musela se najíst. Kousek připáleného toustu jí nebude stačit, aby v příštích několika hodinách neztratila síly.

Nikdy předtím Porterův dům neviděl, ale v jeho okolí to vypadalo, jak očekával. Zalesněné pozemky, přinejmenším pět hektarů velké. Trochu skla a betonu a hlavně cihly staré nebo nové a nabílené tak, aby vypadaly jako staré. Drahá práce zahradních architektů, kryté bazény, tenisové kurty – jako obvykle. Úplně nesrovnatelné s tim, kde Libby žila teď.
Přemýšlel proč. Přemýšlel o mnoha otázkách, do nichž mu nic nebylo, ale to mohlo počkat.

Když dorazili na místo. Porter tam už byl. Na okružní příjezdové cestě k domu stálo pět tak anonymně vyhlížejících aut, že to nemohl být nikdo jiný než policie. Vzhledem k Porterovu postavení určitě zavolali FBI, jestli se objevil sebemenší náznak, že by mohlo jít o únos.

Žena v domácím stejnokroji, vysoká, s černýma očima a nazrzlými vlasy se okamžitě po jejich příchodu rozvzlykala. Objala Libby a pak ustoupila, otřela si oči a nabídla jim kávu a doma pečené housky. "Moc mé to mrzí. Ani vám nemůžu povědět jak! Byla jsem u Davida včera večer a četla jsem mu, dokud neusnul. Přísahám vám, že se všechno zdálo být v pořádku. Předtím si trochu stěžoval na břicho, ale teplotu neměl."

"Já vím. Roso. Za to nemůžeš. Ale nikdo nic neslyšel?"

"Pokud vím, tak ne. Seděla jsem v kuchyni, dokud se nevrátil pan Porter se slečnou Keithovou a pak jsem šla spát. Ráno jsem nevěděla nic, dokud mě pan Porter nezavolal. Moc mě to mrzí. Nevím, co mám dělat. To ubohé dítě!"

Jake stál stranou a díval se na to, jak se Porter radí nejdřív s jednou skupinou lidí, pak s druhou. Naivka v elastických kalhotách a nápadné košili se opírala o křeslo a snažila se vypadat znepokojené, ale chvílemi na sebe mrkla do zrcadla a postavila se do jiné pózy. Jakeovi její chování nepřipadlo přesvědčivé.

Ať chlapci pomáhají všichni svatí, jestli tohle má být jeho nevlastní matka.

Když se hospodyně znovu rozplakala Libby na rameni. Jake přispěchal Libby na pomoc a odvedl ji stranou. "Jsem si jist, že dům celý převrátili naruby, ale co na zahradě? Neměl nějaké kamarády v sousedství?"

Libby se sebrala. Svého bývalého manžela, který jen přecházel z jedné strany na druhou a dělal ze sebe osla, nebrala na vědomí a obrátila se k muži v šedém obleku. Vypadal autoritativně a bylo na něm vidět, že na Waltera Bettingera Portera III. pohlíží s nechutí.

"Prosím, neřekl byste mi všechno? Jsem Davidova matka."

Policista s ní odešel do jiné místnosti. Jake se za nimi vydal, ale pak se zastavil. Byl tady cizí a neměl žádná práva. Byl tu jen jako přítel Libby – nebo možná něco víc než jen přítel, dodal v duchu. Něco o moc víc.

Ale nezbývalo mu než čekat.

JEDENÁCTÁ KAPITOLA

Z elegantního dánského koženého křesla Jaké soustředěně sledoval Libby. Dorazili tam sotva před hodinou, ale už od prvních chvil přemáhal silné nutkám odvést ji pryč.

Ale kam by ji vzal?

Kdo ví? Aspoň někam, kde by měl možnost ji ochraňovat. Teď byli na Porterové území. Libby tam sice kdysi bydlela, ale nějak se Porterovi podařilo nechat si dům, zatímco se jeho žena a syn museli odstěhovat do chalupy skoro dvě sté kilometrů daleko. Mohla za to svatební smlouva? Nebo to byl starý rodinný majetek? Naprostý nedostatek slušnosti?

Jake si třel rukou bradu a přemýšlel, co na tom muži viděla. Něco mezi nimi muselo být, ale Jake nemohl pochopit co. Libbyin malíček měl větší úroveň než tenhle nafoukanec s rodokmenem.

Na druhé straně byla za něj vdaná. Měli spolu dítě. A i když měl Jake nutkání ji chránil, nezbývalo mu než brát na vědomí, že je v domě jenom trpěný host.

S pocitem bezmocnosti ji pozoroval, jak neklidně přechází po místnosti a tu se chytí židle, tu stolu. Pokoušel se ji představit v tomto prostředí, ale marně. A když se zastavila před velikým sklem, aby se podívala na pozemek pečlivě udržovaný tak, aby vypadal přírodně, měl sto chuti se postavit vedle ní.

Ale ona teď nepotřebovala jeho soustrast. Musela sebrat všechny síly, aby se nezhroutila, protože ať už to dopadne jakkoli. Porter jí nepomůže. Kdyby se chlapec…

V duchu zaklel. Ani celá kavalerie by jí nepomohla, kdyby došlo k nejhoršímu. Mohl třeba za ní prolít krev. Nebo se modlit, ale to nebyla zrovna jeho silná stránka.

Jenom. Libby, vydrž, pomyslel si. Tentokrát se to nesmí stát. Už se to, proboha, nesmí opakovat.

Zdálo se, že Libby povyrostla. Stála před velkým oknem a vlasy jí stříbrně zářily. Ramena tlačila dolů a bradu měla po svém zvyku zdviženou. Jake cítil, jak se v jeho nitru něco hroutí a zalévá se teplou, léčivou vlnou.

Musel doufat, že jí vydrží síly na příštích několik hodin. Pak to budou muset zvládat krůček po krůčku. Ať se stane cokoli, pomůže jí.

Jake poočku pozoroval, jak lidé přecházejí po místnosti. Viděl, že v šatech pomačkaných ze včerejška musí vypadat hrozně. Neoholená tvář svědila, jako kdyby si říkala o žiletku, a trápila ho chuť na cigaretu.

Dosud nikdo nezpochybnil jeho právo tam sedět, i když se Porter na něj několikrát podezíravé podíval. Za těchto okolností to tomu ubožákovi neměl za zlé.

Libby sebrala všechny síly a zhluboka se nadechla. Neodvážila se ale podíval na Jakea, aby se mu nevrhla do náručí a nerozplakala se. To by nepomohlo. A při své rýmě by se snad i udusila.

Místo toho se obrátila k Rose postávající v rohu jídelny. Hospodyně trpěla výčitkami. Libby věděla, že Rosa miluje Davida jako vlastního. Ráda by se s ni odstěhovala do Winston-Salemu, kdyby si to Libby mohla dovolit.

..Ubohé dítě." Štkala starší žena tiše a Libby ji objala kolem pasu.

"Roso, asi se tady někde schovává. Vždyť Davida znáš. Je stejně nezávislý jako sele na zamrzlém rybníku. A vždycky byl." Ale ne po rozvodu. Ne poté, co se jeho celý život obrátil naruby.

S klidnou autoritou Libby požádala ženu, aby připravila sendviče a další konvici kávy a přinesla je na stůl. Pak se obrátila k Waltovi, kterého se právě policista ptal, v jakém byl chlapec psychickém stavu, když byl naposled spatřen.

Libby se otřásla, když slyšela slova "naposled spatřen". Znělo jí to strašně jako něco v podvečerních televizních zprávách a takhle o Davidovi odmítala přemýšlet.

..Byl v pořádku," řekl Porter a pokrčil ramena. "Jak jsem řekl, byli jsme na tom utkáni – vždycky sedíme nad půlicí čarou. Potom jsme jeli přímo do klubu. O víkendu tam obvykle večeříme. V poslední čtvrtině utkám už byl chlapec trochu neklidný. Chtěl tohle, pak tamto, každých pět minut potřeboval jít na záchod."

Jake zdálky poslouchal a celou scénu si docela dobře představoval. Ten hajzlík neměl tahat sedmileté dítě do takového davu. Kde jsou stará dobrá sobotní odpoledne v zoo se zmrzlinou a burskými oříšky?

"Skutečné potíže nastaly." pokračoval Porter, "když jsme se pohádali kvůli zatracené hadrové panence, kterou ho má vážená exmanželka nechá všude tahat s sebou." Zle se po ni podíval a Jakea svědily prsty, jakou měl chuť ho usadit.

"Říkáte, že došlo k hádce. Můžete ji popsat. Plakal? Stěžoval si? Ztratil tu panenku nebo něco takového?"

"Ne, panenku ani nic takového neztratil," odsekl Walt. "A docela mě to mrzí. Nevšiml jsem si té věci, protože když jsme odcházeli, propašoval ji pod kabátem. Před utkáním jsem ho donutil, aby ji nechal v autě, a tím to začalo. Když jsme pak přijeli do klubu, řekl jsem mu, že si tu věc nemá brát s sebou. Mají tam perfektně vybavený koutek pro děti. Nemusel tahat ten kus smetí, který bůhvíkde sebral. Pak David odmítl vystoupit z auta a jedna věc vedla ke druhé. Víte, jak to chodí, když dítě dělá scénu."

"Slečno Keithová," začal důstojník, ale Porter ho přerušil, než se mohl na něco zeptat.

"Denise vám o tom může vyprávět. Chtěli jsme večeřet s přáteli a dovedete si představit, že jsme přišli o hodinu pozdě. Denise se zkoušela s tím uličníkem dohodnout po dobrém, ale nakonec jsme museli ustoupit a odvézt ho domů.
"A zůstali jste pak tady?"

Walt odmítavé pokrčil rameny. "Byla tu Rosa. A řekl jsem vám, že jsme měli schůzku. Nechali jsme Davida tady a pokusili se zachránit z večera, co se dalo."

Policista vytáhl zápisník a něco si do něj poznamenal. Pak zvedl zrak. "A ta scéna? Můžete ji popsat? Jak dlouho trvala? A v jakém byl chlapec stavu, když to skončilo?"

"Kopal, křičel, plakal, copak jste nikdy neviděl dítě vyvádět? Ujišťuji vás, že v tomhle je David přeborník. Oba jsme se pokoušeli ho přemluvit. Slečna Keithová se snažila být přátelská, ale, jak se zdá, od té doby, co syn žije s manželkou, má problémy s disciplinou." Zle se na Libby podíval. "Několikrát jsem ho musel donutit, aby se jí omluvil."

S přivřenýma očima se Jake díval na Libby. Záda měla rovná jako pravítko a bradu vysunutou. Byla připravena zaútočit a Jake se jí nedivil. Ten její bývalý manžel neměl ani dost rozumu, aby si uvědomil, jak velký je lotr.
Jake se potichu přiblížil, aby posbíral rozbité střepy, pokud bude třeba. Pomalu už všemu začínal rozumět a jako ve stavebnici skládal kostku ke kostce.

Jake si zvědavé prohlížel Porterovu přítelkyni. Nepodobala se té, která po něm lezla před sedmi lety, když se Libby udělalo špatně a odešla. Ale pravděpodobně byla ze stejného těsta. Svým způsobem byla hezká, asi dobromyslná, ale určité ne moc chytrá. Ale zase ne tak hloupá, aby si od něj nevysloužila pár náušnic s brilianty, které mohly vážit snad tři karáty.

K čertu s Porterem, zanadával Jake v duchu. Mohl mít alespoň dost slušnosti, aby svou dívenku pro zábavu uklidil z dohledu. Ale Libby se zachovala jako plnokrevník. Při představování ani nezvedla obočí. Portera by mělo strašně zahanbit zjištění, že dcera bezvýznamného farmáře stoji o třídu nad ním. Jake se domníval, že Porterova sebejistota se zakládala spíš na bohatství nahromaděném jeho předky než na vlastních úspěších. To ale postihuje všechny dynastie. Po pár generacích mají další potomci sklon je zruinovat.

Libby zatahala Portera za rukáv a Jakeovy ruce se podvědomě sevřely v pěst. "Walte, nezmiňoval se David, že by chtěl navštívit staré kamarády? Možná by rád zašel k Walserovým chlapcům nebo za Peggy Lee Borenovou. Bydlí Borenovi stále ještě na rohu? Volal jsi jim?"

Porter se na ni vztekle podíval. "Proč si raději nesedneš někam do kouta a potichu se nezhroutíš? Tohle mám na starosti já, Libby."

..Ano, ale…" Zajíkla se a on se k ní úmyslné otočil zády.

Jake ji chytil za ruku. "Libby, pojď do kuchyně. Tam si v klidu promluvíme." řekl tiše.

Walt se otočil a jeho pravidelné rysy se najednou zkřivily. "A kdo vy vlastně jste?" otázal se. "To je rodinný problém, tak co tu pohledáváte?"

Na první pohled si oba muži byli podobní. Oba byli vysocí, tmavovlasí a oba měli v sobě cosi, co naznačovalo jejich původ. Bližší zkoumáni by však ukázalo, že u Walta to byla jen fasáda zakrývající slabost, zatímco v Jakeově případě to vycházelo ze samé podstaty a pomačkané šaty ani neoholené tváře, na tom nic nemohly změnit.

Libby chytila Jakea za paži a vedla ho ke kuchyni. Bylo to, jako když se někdo pokouší odtáhnout buldoka od prskající kočky. "Jakeu, půjdeme."

"Ano, radši jděte," zavrčel Porter. "Jak se zdá, má bývalá manželka si vybírá pánskou společnost tak, že to na dítě má zhoubný vliv. Možná požádám advokáta, aby se znovu podíval na to, kdo dostane dítě do opatrování."

V nynější situaci se však tento útok naprosto minul cílem a dokonce i Porter se zatvářil zahanbeně. To ho zachránilo před Jakém. A také fakt, že kdyby Jake tomu lotrovi zarazil nos do lebky, byl by sice spokojený, ale Libby by si to odskákala.

Všechny páry očí v místnosti se upřely na ty dva muže. Policistovy šedé oči byly chladné a zamyšlené, hnědé oči hospodyně vypadaly vyděšeně a v Denisiných se pod nánosem modrého maskara a očních stínů, zračila neskrývaná zvědavost.

Ale byly to Libbyiny zelené oči, unavené a nepřirozené klidné, které Jakea zajímaly. Odvedl ji přes celou místnost.

"Zhluboka dýchej, miláčku," šeptal jí. "Pořádné se nadechuj, správně. A znovu. On se tě jen snaží zastrašit. Ale má také strach. To uznej."

"Nenechám se zastrašit."

Jake se usmál, ale jeho oči zůstaly chladné. "Dobře.

Ten hajzlík trpí výčitkami svědomí, protože se David ztratil, když ho měl na starosti on. Snaží se s tím vyrovnat jediným způsobem, který zná."

Libby se několikrát ještě zhluboka nadýchla a vy– dýchla a Jakea napadlo, že moc dýchat také škodí. "Přemýšlel jsem o tom." řekl. "A chtěl bych znát tvůj názor. Vzpomínáš, jak jsi mi vyprávěla o Davidově chování, když si myslel, že máš o nějakého muže zájem?"

Libby vypadala překvapené. Přišla k nim Rosa a nabízela jim jídlo, o něž ani jeden nestál. Jake ignoroval kuřecí salát, který stál před ním a dál rozvíjel svou myšlenku a Libby ho pozorně poslouchala.

Když skončil, chytila se vší silou okraje stolu, až jí zbělaly klouby na prstech. "Jestli máš pravdu, Jakeu, tak se jen schovává. Ale copak to nenapadlo toho policistu?"

..Není ženatý. A zřejmě ani netuší, jak dítě reaguje na myšlenku, že dostane nevlastní matku. Nebo nevlastního otce. V takovém případě každý policista především předpokládá únos kvůli výkupnému a potom ho napadne, že jde o porušení soudem stanoveného opatrovnictví." Zakryl jí ruce dlaněmi. "Libby, nechci v tobě vyvolávat falešné naděje, ale podle mě existuje možnost, že slečna Keithová, úmyslně nebo neúmyslně vzbudila v Davidovi dojem, že se za Portera vdá. A ty víš lépe než kdokoli jiný, jak by na to zareagoval."

"Ale vždyť má mě. Novou matku nepotřebuje."

"Já vím. A ani Porter, ani jeho přítelkyně na mě nepůsobí dojmem lidí, kteří chtějí pečovat o dítě. Jenže těžko můžeš předvídat, co dítě napadne. U tvého strýčka jsem slyšel děti, jak si vyprávějí doslova strašidelné historky o nevlastních matkách."

"To mé nikdy nenapadlo… Ale je to rozumná myšlenka. Vzpomínáš, jak jsem ti povídala, jak se chová k mužům. Buď je na první pohled nenávidí, nebo chce, abych se za ně vdala."

"A řekl bych, že se mu slečna Keithová moc nezamlouvá."

"Jednou málem vyhnal z domu instalatéra, ale brzy po přestěhování se mu strašně zalíbil muž s fekálním autem. Bylo nové, mělo zdvojená kola a plno různých hadic, pák a takových věcí a David si hned myslel, že by měl skvělého nového otce."

"Připomeň mi, abych mu ukázal náš nový stroj, John Deere 892." zamumlal Jake. Pak ji krátce stiskl ruku. "Dobře, drahoušku, teď si sedni k telefonu a začni obvolávat okolí. Všechno, co řekneš, bude nejspíš odposloucháváno, ale to ti nemusí vadit. Zavolej všude, i do vzdálenějších míst. Zkus sousedy a kamarády, každého. A řekni mi, co měl na sobě."

"Zelený kabát, žluté tenisky, a samozřejmě džíny. A měl sebou Ikkyho."

"Ikkyho?" opakoval Jake. "Co to má být?"

Usmála se a bylo to, jako kdyby po čtyřicetidenním dešti vyšlo slunce. "Vždyť víš, Ikky. Davidův nejlepší kamarád, ale v žádném případě mu nesmíš říkat hadrová panenka. Kluci si nehrají s panenkami."

"Dobře. Hrdina z války v Perském zálivu."

"Koupili jsme ho na bazaru v kostele. Má doma šité maskáče a vlasy ze žluté vlny. Poznáš ho na první pohled, protože ho David bude mít u sebe."

"Jasně." Jake odstrčil židli a postavil se. "Běž k telefonu a já se zatím poohlédnu venku po okolí. Vím, že už to tam prohledávali, ale kluci se dokáží schovat na překvapivé malých místech. Skoro jako myši." Pokusil se znovu o úsměv, ale řekl si, že to zase tak nadějné nevypadá. "Sejdeme se tady…," podíval se na hodinky, "třeba za čtyřicet minut."

Pak jí jemné vzal bradu do dlaně a zvedl ji, aby se jí podíval do očí. "A teď se drž, miláčku. Tentokrát vyhrajeme. Slibuji."

Nějak to, proboha, musíme vyhrát, dodal v duchu.

O půl hodiny později si už nebyl tak jist. Zběžně si pozemek prohlédl, hned když přijeli. Na první pohled vypadal jako dětský ráj, rostlo na mém hodně stromů a stál tam skleník, stáj a dvoupatrová garáž. Stovky možných úkrytů.

Ve skleníku to bylo snadné. Byl prázdný. Zahrádkaření možná bavilo Libby, ale Portera ne. Ve stáji objevil pěkného hnědého valacha. Jake sice nebyl odborník, ale vsadil by se, že stál víc než jeho vlastní auto. Prošel další prázdné stáje a pak zamířil ke garáži.

Cestou obhlížel terén. Keře byly dobře prostříhané a divoce vypadaly jen pěnišníky a vřesoviště, ale i na nich byla vidět práce zahradníka. Na jednom místě stála umně sestavená hromada kamení tak, že vypadala jako vyschlé řečiště potoka.

Jake bez rozmýšlení zamířil k ní. Naštěstí tam nebyla ani trocha vody, i přes nedávný liják. Ale zřejmé tam přebytek vody hrozil, protože mezi opadaným listím vykukovala odvodňovací trubka.

Odvodňovací kanál… Proč mu vlastně padl do oka?

Bylo už po poledni. Počasí bylo chladné a proměnlivé. Možná by v něm nikdo neumrzl, ale bylo příliš chladno, než aby dítě mohlo spát venku.

Na stromech zůstávalo už jen pár listů. Jake tiše stál a prohlížel si spleť větvi nad hlavou. Vlhký vítr přitom pronikal jeho lehkou bundou. Kam by se asi schoval? Kam by se ukryl před realitou světa? V altánku na hraní?

Ne. Libby by mu o altánku řekla.

Tak Johnny, synu, pomoz mi tentokrát, prosím, blesklo mu hlavou.

Jeho pohled opět přitáhlo umělé řečiště. Před očima se mu vybavilo, jak hnědá, blátivá voda proráží přehradu z odpadků a směřuje stejným směrem, jako dlouhá staletí předtím. Představil si malého chlapce, jak si v řečišti hraje s autíčky.

Jake polkl naprázdno a prohlédl si celé místo pozorněji. Řečiště bylo suché. Kdyby mohl usuzoval podle spadaného listí, tak nepršelo přinejmenším několik měsíců. Ještě musí prohledat garáž, kde mohou být desítky úkrytů, napadlo ho.

Přesto ho něco zdržovalo na místě, jako kdyby mu nohy vrůstaly do vlhké hlíny pokryté listím. Podíval se na hodinky a viděl, že už se měl sejít s Libby. A nechtěl, aby si ještě přidělávala další starosti. Zklamané se obrátil k domu.

A pak se zase pomalu obrátil zpět. Kanalizační trubka. Něco na něm připoutalo jeho pozornost, ale co? Kromě dobře ostříhaných keřů a skvěle udržovaného trávníku, bylo už okolí holé jako v zimě. Holé záhony, holé kmeny stromů, jehlany konifer s hustým jehličím, kousek žluté látky…

Žlutá látka?

Jake udělal tři skoky a už klečel u kruhového vstupu do kanalizace. Za slunného dne by možná bylo vidět dovnitř, ale za sychravého nedělního odpoledne to nešlo.

Potichu zavolal. "Davide, jsi tam?"

Nic. Ani zašeptání. Tak proč se mu celé tělo napjalo jako pružina?

Něco tam bylo schovaného. Možná nějaké zvíře. Zatoulaný pes, který si hledal místo k přespání?

Ne. Pes by zavrčel nebo by vyběhl druhou stranou.

Jake si pomyslel, že má dvě možnosti. Mohl by jít za Libby a ta by ho přemluvila, aby vylezl. Nebo za ním mohl vlézt sám. Pokud je to ovšem ten chlapec. A každým okamžikem si byl jistější, že to on opravdu je –

"Davide, vzpomínáš, jak jsme spolu naposled mluvili u tvého strýčka? Maminka tě tečí moc potřebuje. Je tady v domě a obvolává sousedy, jestli u nich náhodou nejsi. Úplně se třese strachem."

Žádná odpověď. Ale zaslechl, jak se pohnuly listy, nebo se mu to jen zdálo. Tam v trubce budou listy ještě tak suché, že šustí.

"Davide, maminka si pro tebe přijela, aby té odvezla domů. Tebe a Ikkyho."

V této oblasti se vyskytovalo dost zmijí. Jake doufal, že je nedávná chladná vlna donutila, aby se uložily k přezimování.

"Ikky ztrácí vlasy. Už tě napadlo, abys mu pořídil helmu?" Jake se natáhl na břicho k jednomu konci trubky a doufal, že mu chlapec neuteče druhou stranou. Bylo už tak málo světla
Davide? Tvá máma je na tom dost špatně. Myslím, že bys jí měl říci, že jsi v pořádku."

Jakeovi poskočilo srdce. Zaslechl totiž něco jako popotahování. Zavřel oči a natáhl ruku, aby pomohl malé a zablácené postavě ven.

Zdálo se, že to trvá ukrutné dlouho, ale vlastně neuplynula ani hodina a už jeli autem zpět. Policista se zachoval velice slušné. Co také mohl dělat, když mu chlapec řekl, že jen čekal, kdy už se bude moci vrátit domů k matce, že mnohokrát prosil otce, aby ho k ní odvezl, ale ten na něj jenom křičel a štípal ho do krku. A tak se David rozhodl zůstat venku, dokud nenastane čas k návratu.

Pak ještě bylo nutné vypořádat se s Porterem. Jake by se mu nejraději vyhnul. Ale Libby nemůže. A ten lump by se ji pokusil zdecimovat, kdybych u toho nebyl, řekl si.

Jaké poslal Libby a Davida nahoru s Rosou, aby se připravily k odjezdu. Denise postávala vedle židle svého přítele a Jake si pomyslel, že neuškodí, když bude nablízku. Nechtěl nic než říci Porterovi, co mu říci musel, a pak odjet s Libby a jejím synem pryč z toho domu.

Už otvíral ústa, když ho zarazila Denise. "Drahoušku, ty jsi to nemyslel vážné, když jsi říkal, že bychom si ho vzali do plné péče."

"Ty se do toho nepleť," okřikl ji Porter.

“Ale Wally…"

Jake slyšel, jak se Libby vrací dolů. A tady by se to mohlo semlít rychle a hodné ošklivé, a ona u toho nemusí být. "Portere, proč jste mluvil o tom dítéti? Dobře víte, že ho nedostanete, ani kdybyste uplatil soudce." Jake ale důvod znal. Babička byla zřejmé bohatá a Porter nechtěl riskovat, že část majetku dostane jeho syn.

"Abych byl upřímný, Hatchere, nevím, proč by vás to mělo zajímat. Vlastně ani nevím, co tu pohledáváte."

"Jmenuji se Healy. John Hatcher Healy. A pokud se to týká Libby, týká se to i mne."

Porterovy bledé oči se zúžily. Denise se dopustila té chyby, že právě v tom okamžiku nechala prasknout bublinu ze žvýkačky, a tak ji Porter poplácal po zadečku a poslal ji hrát si chvíli se šperky.

Jake čekal výbuch, ale žádný se nedostavil. Místo toho se díval, jak mladá žena v dobré náladě odchází z pokoje. Ještě ji zaslechl, jak si v hale povídá s Libby. Proto ztišil hlas. "Pokud jde o to, proč tady jsem, tak Libby nebyla schopna sama dvě hodiny řídit. A já se nabídl."

"Chápu." odtušil Walt pochybovačné.

Telefonoval Libby brzy ráno. "To předpokládám." řekl Jake klidné. "Ale abychom se vrátili k tomu, kdo dostane dítě do péče, zřejmé předpokládáte, že pokud se oženíte se slečnou Keithovou, soud by mohl považovat rodinu se dvěma rodiči za něco lepšího, než může poskytnout Libby?"

“To je jen mezi mnou a mou bývalou manželkou."

“Možná. Ale také je to třeba mezi Davidem a vaší přítelkyní. A varuji vás, Portere, jestli se kdykoli, třeba jen jednou, pokusíte znovu Libby zastrašovat, z jakéhokoli důvodu, rozmlátím vám ciferník. A věřte mi," dodal s úsměvem, "že se na to docela těším."

Porterova tvář zrudla. Bledýma očima si prohlížel Jakeovu neoholenou tvář a pomačkané, a teď i zablácené šaty. Vytáhl neviditelnou niť ze svého kašmírového svetru...Vy si ji sám chcete vzít. Healy?"

"To je mezi Libby a mnou. Vy jste ji vyhodil. Portere. Byla to nejlepší, co vás kdy potkalo, ale byl jste příliš hloupý, než abyste věděl, co máte. Skoro vás lituji." Vtom zaslechl, jak se obě ženy v hale loučí, tak dodal potichu. "Jestli jste chytrý, oženíte se se svou přítelkyní. Je sice pro vás příliš dobrá, ale možná vás polituje a přimhouří oči."

Pak se vydal k místu, kde Libby čekala s Davidem a hospodyní. "Jestli jsi hotová, miláčku, můžeme jet."

David připoutaný bezpečnostním pásem spal na zadním sedadle. Hlavou měl položenou na plášť, který Jake složil do rohu. Ikky ležel vedle něj.

Jake si pomyslil, jak by se asi chlapci líbilo štěně.

Jednou rukou sáhl do přihrádky, kde měl složené kazety, a před Haggardem. Jonesem a Travisem dal přednost Brahmsovi. Říkal si, že Libby by teď potřebovala větší prostor, ale nic víc jí čtyřdveřové auto nemohlo nabídnout.

Když pásek skončil, byli už skoro u Greensbora. Libby vypnula magnetofon, hluboce se nadýchla a poprvé od odjezdu z Porterova domu se k němu obrátila. "Díky. Jakeu. Nejen za to, že jsi našel Davida, ale že jsi tam vůbec byl. Asi bych to bez tebe nezvládla."

"Zvládla jsi to velmi dobře." odpověděl. Kdyby nebylo hustého provozu, dítěte na zadním sedadle a faktu, že když už něco začne, nemá rád, aby ho něco vyrušovalo. Jake by zabočil do odstavného pruhu a líbal ji tak dlouho, až by žádnému z nich nezůstala v hlavě ani jedna rozumná myšlenka.

Ale i to bude muset počkat.

DVANÁCTÁ KAPITOLA

Téhož dne králce před desátou hodinou večer už Libby měla tři ze svých krátkých nehtů polámané od toho, jak jimi nervózně bubnovala o stůl. Umyla každý talíř, který uviděla, sebrala všechno, co nebylo přibité a přečetla si první stránku místních novin dokonce dvakrát, třebaže z nich nevnímala ani slovo.

Předtím ještě Davida vykoupala, nakrmila a uložila do postele a sama se osprchovala. Převlékla se do zelených sametových šatů, které jinak měla schované v zadní části skříně, trochu si podbarvila oči, na tvář si nanesla špetku broskvové oranžové růže a pomádu na rty, a pak přemohla nutkání to zase smýt a převléknout se do nejstarších džin.

U všech svatých, už tady měl dávno být.

Neměla by si vzít semišové boty místo pantofli pro doma? IV patří tak do ložnice…

Možná nepřijde. Třeba si to rozmyslel a rozhodl se, že se nebude na ni vázat víc než dosud. Nemohla by mu to vyčítat.

Ne, lomu odmílala věřit. Řekl přece, že se uvidí později. To může znamenat cokoli. Příští týden, příští měsíc. Možná až David půjde na vysokou školu.

Vtom se obrátila k přednímu oknu a viděla, jak se pár reflektorů blíží přes dvorek. Ozvalo se zaskřípění brzd, pak cvakly zavírané dveře a Libby šla otevřít. Cítila, že propadá panice. Tak neklidná nebyla od večera před večírkem na rozloučenou se školou, kdy do poslední chvíle doufala, že ji někdo pozve, aby šla s ním.
Nikdo ji, pochopitelné, nepozval. A když bylo po všem, uložila svá tajná přání k ledu a dokázala to překonat. A stejné by to překonala i teď, kdyby bylo třeba.

Je vůbec žena někdy tak stará, aby přestala doufal?

Když Jake vstoupil do obývacího pokoje, oči mu tmavé zářily a čerstvé oholené tváře měl zrudlé chladem. "Omlouvám se, že jdu tak pozdě. Jestli chceš, tak…"

"Ne, vůbec nejdeš pozdě. Zrovna jsem si chtěla přečíst… Hmm. Nesundáš si plášť?"

"Ano, samozřejmě. Díky." Sundal si kožené sako a jeho oči utkvěly na jejích zádech.

Zatracené. V dlouhých sametových šatech vypadala jako andílek na špičce vánočního stromku. Měl si vzít alespoň kravatu a Černou flanelovou košili. V tomhle oblečení přece na ni neudělá dojem?

"Uvařila jsem kávu. Je s kokosovou a čokoládovou příchutí. Nechávala jsem si ji pro zvláštní příležitost."

Zvláštní příležitost? Nenabízí mu tím možnost, jak se do toho pustit? Jake ucítil, jak se mu potí ruce. Nedá se říct. Že by si to opravdu zkoušel, ale dvacetkrát či víckrát si promyslel, co chce říci, když se sprchoval, holil a oblékal. Nežádá přece ženu, aby si ho vzala, každý den. Poprvé to bylo poměrné bezbolestné. Žili s Cass už přes rok a rodiny na né naléhaly, aby se zachovali podle zákonů. Při novoroční oslavě ani jeden z nich nebyl střízlivý a on se konečné rozhodl požádat ji o ruku.

Jake nějak cítil, že káva s kokosovou a čokoládovou příchutí mu v tomto směru příliš nepomůže.

"Pojď do kuchyně, podívám se, co ti k tomu nabídnu. David snědl poslední kousky domácího cukroví, ale obyčejně mám zásoby crackerů a sladkostí pro případ nouze."

Jake si pomyslil, že tentokrát by se to dalo označit za případ nouze. "Když mluvíme o Davidovi, spí už?"

"Byl dost utrmácený. Nechala jsem ho, aby si prohlížel knížku o hledačích pokladů. Obyčejné usne s rozsvíceným světlem, já ho pak přikryji a zhasnu."

Jake nevzal podnos s kávou, sušenkami a sýrem, který před něj postavila, vůbec na vědomí. "Rád bych se podíval nahoru a promluvil si s ním, jestli ještě nespí. Tedy, jestli by ti to nevadilo."

Libby mlčky zavrtěla hlavou. Nechápala, co potřebuje sdělit jejímu synovi, ale jak se zdálo, panovala mezi nimi jakási tichá dohoda už od odpoledne, kdy ho přivedl zpátky. Z okna se Libby dívala, jak přicházejí. Jake vypadal vážně a i na dálku bylo vidět, že je David uplakaný. Jednou rukou se držel Jakea, v druhé třímal Ikkyho.

Zatímco se Jake vydal ke schodům, Libby stála uprostřed kuchyně a civěla na dětskou kresbu připíchnutou na domácí tabuli. Při všech svatých, jestli pět minut s mužem dokázalo způsobit, že jí srdce buší jako na buben, že ji zalévá studený pot a třesou se jí ruce – pak určitě nepotřebuje kofein.

"Ahoj. Davide. Máma myslela, že už asi spíš." řekl Jake tiše. Chlapec měl záda opřená o pelest, ruce zkřížené za hlavou a na prsou mu ležela otevřená knížka o lovcích pokladů. Icky ležel pečlivě přikrytý vedle něj.

"Někdy zůstávám vzhůru hodně dlouho. Třeba i déle než máma."

"Já také. Občas se člověku špatně usíná, když má plnou hlavu myšlenek."

David si to zřejmé nechal projít hlavou a pak pokrčil rameny...Asi jo.u

"Někdy pomůže popovídat si s kamarádem," nadhodil Jaké.

"Jeffie se v takových věcech nevyzná. Tedy v rozvodu a tak. Jeho máma a táta se ani moc nehádají."

"Tak to je Jeffie hodné Šťastný kluk."

"Řekl bych, že jo." David si povytáhl přikrývku a Jake si odkašlal. Nebude to tak snadné, jak si pů– vodné myslel.

"Chceš se oženit s mou maminkou?"

Teď chlapec trefil hřebíček na hlavičku. "Budu k tobě upřímný, Davide. Chtěl bych si tvou mámu vzít, byl bych moc rád, ale ne, kdyby ti to dělalo problémy."

Ticho. Jestli se chlapec záměrné snaží mu to co nejvíc ztížit, pak se mu to daří.

"Víš, já tvou maminku opravdu potřebuji, Davide. A vím, že ty také. Proto se musíme nějak dohodnout."

"Nevím, jestli pro tebe máme pokoj. V druhé ložnici je hodně krabic a různých věcí."

"Myslím, že se to s maminkou pokusíme nějak vymyslet. Třeba budeme v jednom pokoji, jako ty a Ikky."
"Třeba. Máš rád malé kluky?"

Jake se zarazil. Když promluvil znovu, jeho hlas zněl drsně. "Ano, chlapče, mám je rád. Sám jsem také jednoho měl, ale umřel. A chceš něco vědět? Bolí to moc. Někdy kvůli tomu ani nemůžu usnout."

Malá postava vedle něj se dlouho ani nepohnula. Jake přemýšlel, proč tam, k čertu, vůbec chodil a pokoušel se vysvětlovat chlapci něco, čemu nemohl rozumět. Vždyť to nechápal přece ani on sám. Věděl ale, že je důležité, aby David od samého začátku věděl, že pro většinu mužů jsou malí chlapci velice důležití. Že jsou to unikátní jednotlivci, kteří mají být milovaní a na něž se nezapomíná.

"Jednou ti možná dovolím, aby sis hrál s Ikky." řekl David nejisté.

"To bych byl rád."

"Jsem příliš velký na to, abych si hrál s panenkami, ale Ikky je ještě malý. Proto ho také nechávám spát se mnou."

"Jo, to jsem pochopil."

"Tak jestli chceš bydlet s maminkou a se mnou, je to, myslím, v pořádku."

Jake k němu vztáhl ruce, ale zase je nechal klesnout k bokům. Rád by ho…, ale kdyby zašel příliš daleko, chlapec by se mohl zatvrdit. Mají ještě hodně času. Všechen čas, který je. A tentokrát se Jake pokusí využít co nejlépe každý ten vzácný a drahocenný okamžik.

"Myslím, že teď půjdu za tvou mámou a zeptám se jí, kdy se sem můžu přistěhovat. Jsem tam ve svém bytě dost sám." řekl a skoro neochotně vstal.

"Máme tady hodně cukroví, ale máma se někdy moc zlobí, zvlášť když je nastydlá. Někdy se skoro vzteká."

"Tak se musíme postarat, aby nebyla nastydlá často," řekl Jake. Už skoro vycházel dveřmi, když na něj David zavolal.

"Jakeu?"

"Ano, synu?"

"Nemáš auto s cisternou?"

Jake se usmál, a procvičil tak svaly, které zahálely víc než sedm let. "Ne, ale mám něco ještě lepšího. Počkej na mě tady zítra po škole a já ti to ukážu."

Když se asi po čtvrthodině vrátil Jake dolů, Libby seděla na pohovce a cípy šatů jí zakrývaly bosé nohy, které si vytáhla na polštář vedle sebe. Svítily dvě nástěnné lampy, ale hlavní světlo u stropu bylo zhasnuté. Na konferenčním stolku stál podnos s termoskou na kávu, dva hrnky a různé sušenky a sýry.

"Už jsi večeřela?" zeptal se.

"Měli jsme s Davidem misku slepičí polévky," odpověděla. Ale Libby nemyslela na jídlo. Chtěla vědět, k čemu došlo mezi tímto mužem a jejím synem. Jake vypadal trochu jinak, asi jako kdyby se pružina, která byla až příliš dlouho napjatá na maximum, konečně uvolnila.

Posadil se vedle ní, opřel si hlavu o polštář a na chvíli zavřel oči. Pak začal mluvit. "Víš, existuje starý zvyk, o kterém mi povídal už můj dědeček, když mi bylo dvanáct a začal jsem se zajímat o děvčata." Otevřel oči a podíval se na ni.

Libby poskočilo srdce. "Zvyk?" opakovala s rukou na konvici.

"Něco jako požádat muže v domě, jestli se můžeš ucházet o dívku nebo ženu z jeho rodiny."

Libby se zničehonic oči zalily slzami, ale stále se dívala na hezkého muže, který za pár krátkých týdnů obrátil její život vzhůru nohama. Kdo to byl? John J. Hatcher Healy, člověk z vysoké společnosti, obchodní magnát, zachránce těhotných žen na charitativních večírcích, kde talíř jídla přišel na pět set dolarů? Nebo Jake Hatcher, chlap od těžkých mašin, který jezdil v zablácené dodávce, jedl u ni v kuchyni domácí pečivo a skákal do rybníku pro nešikovné ženské?

Jak dokáže muž, který je dost silný a sebejistý, aby mohl řídit tuny oceli, být dost něžný, aby si získal důvěru malého a vyděšeného chlapce? Jak může člověk, který přežil ztrátu dítěte a rozpad manželství, najít sílu a odvahu začít znovu a budovat si nový život?

Pokud šlo o Jaka Hatchera, Libby si byla jista jen jednou věcí. Ať byl kdokoli nebo cokoli, milovala ho plné a bezvýhradné, vždycky ho milovat bude a nejspíš také vždycky milovala.

"Tak jsem ho požádal." řekl po chvíli.

"Tys ho požádal? Jakeu, co tím myslíš?

"Nechápeš to?"

"Tak by se to dalo říci."

Jake zvedl ruce, přitáhl si ji do náručí a položil tak, že se opírala o jeho hruď. Rty zabořil do hedvábné vůně jejích vlasů. "Už jsem ti říkal, zeptal jsem se ho a on řekl, že to bude v pořádku a pak se mě zeptal, jestli nemám auto s cisternou."

"A na co ses jej ptal?"

"Myslím, že správně je ho “
"Na co ses ho ptal?"

Jake se nahlas zasmál a ten zvuk jí rezonoval až v nohou. "Vidíš, celého jsi mé popletla Požádal jsem Davida, tedy zeptal jsem se ho, jestli by neměl námitky proti tomu, abych si vzal jeho mámu."

Libby se zatočila hlava, zapotácela se a málem ztratila vědomí. Když se vzpamatovala, ležela Jakeovi na klíně.

"Drahoušku, ty to nezvládáš o nic lépe než já. Mám to zkrátit?"

"Ne, nechci, abys to zkrátil. A co zkrátil? Chci vědět, co řekl a proč ses ho vůbec ptal a… Jakeu? si mě chceš vzít?"

"Copak jsem to právě neřekl?"

Zabořila svou tvář do jeho teplého krku a nebránila slzám, které zadržovala celý den, aby se vyvalily ven. Jake ji držel. Nepokoušel se mluvit, ani ji neuklidňoval. Nevydal ze sebe ani hlásku. Po chvíli se posadila a otřela si hřbetem ruky zrudlé oči. "Ani jsem si nemusela dělat oční stíny," zamumlala. "Jakeu, promiň. Obvykle nebrečím, ale to byl…"

"Jeden z takových těch dní." Jake se usmál a ačkoli to nedělal proto, aby byla bezmocná, tak to zaúčinkovalo.

"A z těch večerů. Včera večer, myslím, a pak dnes ráno." Otřela si tvář do lemu šatů. Narovnala se a snažila se ovládnout, ale když zase za vzlykala, nechala marného úsilí...Povídej dál. Říkal jsi…"

Jake pohodil hlavou a zasmál se...Ach, Libby, jak jsem to mohl tak dlouho bez tebe vydržet? Víš,  kdo vůbec jsi?"

Skoro se bála zeptat, a tak jen zavrtěla hlavou.

"Jsi skrz na skrz opravdová. Jsi víc než jen na povrchu, jsi Libby odshora až dolů. A ty, drahoušku, nevíš, jak je to vzácné a krásné." Objal ji rukama, naklonil se nad mas čelem opřeným o její zašeptal. "Naštěstí, já to vím."
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